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PREFACE. 



By verifying local allusions at Sorrento and Capri, 
as well as by visiting Dr. Ueyse at his home in Munich, 
I have tried to enter into the spirit of this favorite 
" novelette." The present edition is equipped with lists 
of Idioms, Notes, Questions in German, Exercises upon 
the text, and a Yocabulary. 

The Exercises are unique. They form a complete and 
systematio German Composition, based upon the story. 
Each exercise has for its main theme some important 
syntactical principle suggested by the text, while certain 
minor principles, also suggested by the text, are treated 
as seoondary. How well the story lends itself to this 
can be seen from the examples at the head of each exer- 
cise, which are taken directly from the reading matter. 

The text is that of the Cotta edition, with a f ew minor 
changes. 

P. V. B. 
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INTRODUCTION. 



Paul Johann Ludwig Heyse was bom in Berlin 
March 15, 1830, and educated at the XJniversity of Bonn. 
Finishing bis studies there in 1850, he went to Italy, 
where he spent the next few years of his life in various 
literary work. In 1854 he settled in Munich at the in- 
vitation of King Maximilian II of Bavaria, and there he 
still lives (1906). 

IN'nmber 22 Luisenstrasse is a quaint, squat house, 
hidden from the street bj a high wall and higher trees, 
and nestling among bushes and flowers in the surrounding 
lawn. A moderate sized room, richly yet harmoniously 
fumished, and stocked with well chosen books, serves 
Dr. Heyse as a den. On walls and shelves are paintings, 
statues, and relief s ; bat here, as in the selection of his 
books, quality, not quantity, is the consideration. 

The door opened and a well-built, erect man of medium 
height entered. Sharp, kindly eyes sparkled out from 
his strong face as he strode forward with the springy 
Step of a man of fifty. His soft, füll beard framed an 
unwrinkled face, and the long hair, brushed straight 
back from his slightly receding forehead, was only just 
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beginning to tarn gray. In a rieh, deep voice he told 
stories of his youth and anecdotes of later years.^ 

Among other things he told how he had taken the 
heroine f or VArrahhiata from real life — a little spit- 
fire whom he had known in Sorrento in his younger 
days, who later developed into a sober Italian matron 
and had completely forgotten both him and his story 
when he saw her years afterward. 

Heyse's fame rests chiefly upon his novelettes,^ al- 
though he has written dramas, poems, and novels. Of 
some hundred novelettes from his pen, the Italian ones 
are the most populär, VArrahhiata and Da^ Mädchen 
von Treppi being perhaps the best known. Heyse says 
the novelette "should show us a new side of human 
nature through an every-day occurrence, and that too 
in small oompass." Adolf Bartels {Geschichte der deut- 
schen Literatur) says: "None of Heyse's novelettes 
has such powerful effects as, for example, the best of 
Keller's, and they lack the penetration of the best of 
Storm's, but we are fascinated every time we retum to 
them, They are not mere parlor novelettes, as has been 

1 He told me two stories about his reputation. One was of a lady in 
Italy who insisted on meeting him because she was so fond of Traviata 
(confusing the author of UArrdbbuUa with the composer of the opera 
Traviaia), The other was of a man in Switzerland, who, hearing Dr. Heyse 
was in the hotel, sent in his card and was delighted to make the acquaint- 
ance of the author of Paradise Lost. (Heyse has a novel called Im Paradiese.) 

•"NoTelette" is nsed to translate 9lobeQe and "novel" to translate 
Roman. This dlstinction should be carefuUy made, as bie ÜtobeUe is not like 
cur novels, bnt rather more akin to the " short story." 
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claimed, — they have too mach human interest for that, 
— even though we can rarely get rid of the impresdon 
that the author's chief care is that the story teils well." 
Says Adolf Stern: "Nearly all his eharacters have a 
certain half-concealed self-respeot, which keeps them 
from being common, though it cannot protect them from 
error." 

Of his manner of composing Heyse himself says (Ju- 
genderinnerungen und Bekenntnisse) : " As if by natural 
process of orystallization the eharacters group themselves 
perforce about the main theme, and everything that 
time and place demand occurs as a matter of course." 
In another place he speaks of the " technique of inven- 
tion," and tbis gives a keynote to all his work, for if 
one feature dominates his writing, or distinguishes bim 
from other authors, it is perfection of technique. 

In the field of the drama Heyse's devotion to tech- 
nique has marred his work. In spite of the success of 
Hans Lange and Colberg he has never acquired repu- 
tation as a dramatist, — perhaps because of his excep- 
tional success as a writer of novelettes, — but, as he 
regretf ully remarks in his Bekenntnisse^ the public always 
found his dramas " zu novelistisch." He feels that poetic 
treatment of a plot and good technique will make a suc- 
cessful play, but his dramas lack the true ring of his 
novelettes. 

His lyric poetry shows delicate feeling in regard to 
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style, but lacks the freedom and naturalness of poets like 
Heine and Goethe. It is almost purely aBsthetic, without 
the feeling for nature of the greater poets. 

That Heyse's novels are merely extended novelettes, 
as many critics claim, can hardly be maintained. Die 
Kinder der Welt, Im Paradiese, and Der Roman der 
Stiftsdame are three of his best, and as novels they 
deservedly hold high rank. Public taste prefers the 
novelette to the novel, and to this preference rather 
than to any inherent weakness is due the comparative 
neglect of Heyse's novels. 
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Die ©onne toar nod^ nt(^t aufgcgangctt* Über bcm 
aScfuö lagerte eine breite graue 5KebeIf(^id^t, bie fid^ 
nat^ Sleapel l^inüberbel^n^e unb bie Weinen ©tobte an 
jenem Äüftenftrid^ öerbunfelte. !Da« SKeer lag ftiü. 
an ber SKarine aber, bie unter bem l^ol^en ©orreu's 
tiner gelfenufer in einer engen ©ud^t angelegt ift, 
rührten fi^ f^on gifd^er mit i^ren ©eibern, bie Ää^ne 
mit Sieben, jbie gum gifc^en über 5Rad^t brausen ge- 
legen l^atten, an großen Sauen ane ?anb gu giel^en. 
änbere rüfteten il^re ©arfen, richteten bie ©egel guio 
unb ft^Iet)pten SRuber unb ©egelftangen aud ben gro- 
ßen vergitterten ©etoölben Dor, bie tief in ben gelfen 
l^ineingebaut über Stacht ba« ®c^iff«gerät bett)a^ren. 
^an \afi leinen müßig gelten; benn au^ bie SHten, 
bie feine gal^rt me^r mad^ten, reil^ten fit^ in bie große 15 
^titt berer ein, bie an ben 9?efeen gogen, unb !)ie unb 
ba ftanb ein ÜKütterd^en mit ber ©pinbel auf einem 
ber flad^en iDäc^er, ober (machte ftd^" mitben" (gn feXn 
"gu fi^affen^ tt)äl)renb bie Sod^ter bem SDianne f)alf. 
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,,©te^ft bu, ata^ela? ha ift unfer ^abrc Eurato/ 
fagtc eine Site ju einem Ketneti 5Dttt9 öon jel^n ^fal^^ 
ren, ba« neben il^r fein ©pinbeld^en fd^ttjang. „(Sben 
ftelgt er tn6 ®(^iff. 3Der 3lntonino foö i^n nad^ 

sSaprl l^inüberfal^ren. SKaria ©antiffima, toa« fie^t 
ber e l^rtpürbige fierr noA t)er fcblafen an« !" — Unb 
i\(tm\i^^n^ fti> tntf h<>r ,g»rt^h) <>tttf>itt Keinen, freunb* 
H^en ^rieftet gu, ber unten fic^ tbtn jurec^tfefete in 
ber SSaxlt, na^bem er feinen fc^toarjen atod forgfäl» 

lotig aufgel^oben unb über bie §oIibanf gebreitet l^atte. 

!Die anbem am ©tranb l^ielten mit ber Slrbeit ein, 

um il^ren Pfarrer abfal^ren ju feigen, ber na6) xtijU 

unb linte freunblid^ nidte unb grüßte. 

„SBarum mu§ er benn na^ Sapri, ©ro^mutter ?** 

>5 fragte ba« Äinb* „§aben bie 8eute bort leinen ^far* 
rer, ba§ fie unfern borgen muffen?" 

„®ei ni^t fo einfältig/ fagte bie Site* „©enug 
l^aben fie ba unb bie ft^önften Äird^en unb fogar einen 
ginfiebler, toie tt)ir il^n nic^t l^aben. aber ba ift eine 

aoöome^me ©ignora, bie !)at lange l^ier in @orrent ge* 
tool^nt unb »ar fel^r Iranf, ba§ ber ^abre oft gu il^r 
mugte mit bem ©od^tütirbigften, totnn fie badeten, fie 
überfte^e feine 9?a^t me^r, 5Run, bie l^eilige (Jung* 
frau ^at i^r beigeftanben, ba§ fie lieber frifd^ unb 

25 gefunb »orben ift unb l^at aöe Xage im SKeere baben 
fönnen* äte fie öon l^ier .fort ift, na^ Sapri tiinüber. 
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l^at fic nod^ einen fd^önen ©aufen SDufaten an bie 
Äir^e gef^enft unb an ba« arme SSoIf, nnb l^at nit^t 
fort motten, fagen fie, el^e ber ^abre nid^t öerfpro(^en 
l^at, fie brüben gu befuc^en, boS Jie if)m betd&ten lann. 
35enn e« ift erftaunIid^, (Sa^ fie auf jltt^plt?^ Unb 5 
tt)ir fönnen un« fegnen, ba^ toir il^n gum Pfarrer 
f)aben, ber ®aben l^at toie ein ßrjbifc^of, unb bem bie 
l^ol^en §errfd^aften nad^fragen. !Die SRabonna fei mit 
if)m!*' — Unb bamit toinfte fie gum ©d^iffd^en l^inun* 
ter, ba« eben abfto^en ttoüte. lo 

;,SBerben »ir Maree SBetter l^aben, mein ©o^n?'' 
fragte ber Heine ^riefter unb fal^ bebenflic^ nad^ SRea* 
pel l^inüber* 

„^xt ©onne ift nod^ nid^t l^erau«/' ertoiberte ber 
©urf(^^ „SWit bem bi^d^en 9?ebel »irb fie fd^on fer^is 
tig »erben/ 

„©0 fal^r gtt, ba§ ttir öor ber ©ifee anfommen/ 

Slntonino griff eben gu bem langen JRuber, um bie 
Sarle in« ^xtk gu treiben, ate er |)löfeli^ inne ^ielt 
unb nad^ ber §ö^e be« fteilen SBege« ^nauffal^, ber 20 
öon bem ©täbtd^en ©orrent gur SKarine l^inabfül^rt. 

ßine fd^Ianle STOäbc^engeftalt toarb oben ftc^tbar^ 
bie eilig bie ©teine l^inabfd^ritt unb mit einem 2:u(^ 
toinlte. ©ie trug ein ^öünbeld^en unterm Slrm, unb 
i^r Stufgug toar bürftig genug, !Dod^ ^atte pe eine 25 
faft üomel^me, nur etioa« loifbe Slrt, ben Äojjf in ben 
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SSlaitn ju tücrfctt, unb bic fc^toargc glcd^tc, bic fic 
Dom über bcr ©tim umgefd^tungcn trug, ftatib il^r 
tt)tc ctn Diabcm. 
„SBorauf toarten toir?" fragte ber Pfarrer. 
5 „g« loTUTUt ba no^ iemanb auf bie :83arfc ju, ber 
aud^ ttJo^I na^ ga^ri iPtö. SBenu 3^r erlaubt, ^abre 
— ed gel^t barum nt^t (angfauier, benn '^ ift nur eiu 
iunge« !J)mg üou faum a^tjel^n ^^^r»" 
3fn biefem 2lugeublicf trat ba« SÄäbd^en l^tnter ber 
loSUiauer l^erbor, bie beu gettjunbenen 2Beg einfaßt. 
„SaureQa_?'' fagte ber Pfarren tiBa« ^at""iie "in 
gaprl iu^^^L:»^ 
""Sfntönitto jucfte bie St^felu- — ÜDa« SDiäbd^en fam 

mit Saftigen ©^ritten l^eran unb fa^ üor fid^ l^in* 
15 „©Uten 2^ag, I'Slrrabbiata l"* riefen einige üon ben 
Jungen ©d^iffern. ®ie l^ötten lüol^I noti^ ntel^r gefagt, 
totnn bie ©egeniDart be« gurato fie nid^t in 9?efpe!t 
gel^alten l^ätte; benn bie trofeige ftumme Slrt, in ber 
ba« aWäbd^en if)ren ®ru| ^innal^m, fd^ien bie Über* 
20 mutigen ju reijen. 

r,®uten lag, gaureöa,'' rief nun aud^ ber Pfarrer. 
3ie ftel)t'«? SBißft bumit nat^ ga^jri?- 
„SBeuTl'« erlaubt ift, ^abre !- 
rriJrage itn Slntonino, ber ift ber Patron ber ^öarle. 
25 3fft Sfeber bod^ ©err feine« gigentum« unb (Sott ©err 
über un« aOe/ 
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„©a tft ein l^albcr ßaritn/ fagtc gaurcöa, ol^nc bcti 
iungcn ©t^iffcr atijufcl^n* „SBcnn id^ bafür mltlann." 

„5Du lattttft'« beffer braud^en, aU t^/ brummte ber 
Surfd^ unb fc^ob einige Äörbe mit Drangen gured^t, 
ba§ ^lafe tt)urbe» gr fottte fie in ßapri öerfaufen,5 - 
benn bie gelfeninfcl trägt nid^t genug für ben ©ebarf 
ber öielen SSefuc^er, 

„Qä) tt)ia nid^t umfonft mit/ ertolberte ba« 3Ääb* 
^en, unb bie fd^toarjen Augenbrauen gudtten* 

„Somm nur, S'inb/ fagte ber Pfarrer* „(&t ift ein lo 
braöer 3^unge unb toitt nid^t reid^ »erben r>on beinern 
bi^c^en Armut. !Da, fteig ein — unb er reid^te i^r 
bie ©anb— unb fetä bid^ !)ier neben mid^. ©iel^, ba 
l^at er bir feine Qadt l^ingelegt, ba§ bu »eid^er fi^en 
foßft. SWir ^at er'« nic^t fo gut gemacht. Aber jun-is 
ge« SSoIf, ba« treibt'« immer fo. gür ein Heine« 
grauengimmer »irb mel^r geforgt, al« für gel^n geift* 
li^e Ferren. 9hin nun, brau^ft bid^^ nid^t gu entfd^ul* 
bigen, Jonino; '« ift unfer« ©errgott« ginrid^tung, 
ba§ \id) ®itx6) gu ®Ieid^ ^ält." 20 

gaureöa toax ingtüifc^en eingeftiegen unb l^atte fid^ 
gefegt, nad^bem fie bie 3^adfe, ol^ne ein SBort gu fagen, 
beifeite gefd^oben l^atte. ©er Junge ©Ziffer ließ fie 
liegen unb murmelte tttoa^ gtoif^en ben 3ä^tien. 
!Dann ftieß er Mftig gegen ben Uferbamm, unb ber 25 
Heine Sal^n flog in ben ®olf binau«. ^ 
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„SBa« l^aft bu ba im «ütibct?" fragte ber Pfarrer, 
ttJä^renb fie nun über« 3Jieer l^tntrieben, ba« fic^ eben 
öon ben erften ©onnenftral^Ien Ixäjtttc. 

„@etbe, ®arn unb ein Srot, ^abre* Q6) foß bie 
» 5®eibc an eine J^rau in Sa^jri Derfaufen, bie Jöänber 
mad)t, unb ba« ©am an eine anbere." 

„©aft bu'« felbft gefponnen?" 

.3a, ©err.- 

„'Sitnn x6) mx^ xt^t erinnere, l^aft bu aud^ gelernt 
»oSänbcr mad^en.'' 

„Qa, ©err* 2(ber e« gel^t toieber fd^Iimmer mit ber 
aWutter, ba§ ic^ nid^t au« bem ©aufe fann, unb einen 
eignen SBebftut|t lönnen ttir nid^t bejahten/ 

«®e^t fd^Ummer! D^, o^! SDa id^ um Dftem bei 
«seud^ ttjar, fa§ fie bod^ auf/' 

„^tx iJrül^Iing ift immer bie böfefte ^tit für pe. 
®eit tt)ir bie großen ©türme l^atten unb bie ßrbftöge^ 
!)at fie immer liegen muffen öor ©c^merjen*'' 

„8a§ ni^t na^ mit S3eten unb ^Bitten, mein Äinb^ 
2oba§ bie l^eilige i>unafrau |j^ürbitte. thnQ Unb fei braö 
unb fleißig, bamit bein ®ebet erl^ört toerbe/ 

5ßad^ einer ^aufe: „SBie bu ba gum ©tranb l^er* 

unterfamft, riefen fie bir gu: ,®uten SEag, I'Hrrab' 

biatal' SBarum feigen fie bid^ fo? g« ift lein 

25f(^öner "Slamt für eine S^riftin, bie fanft fein fott 

unb bemütig/ ^ » i 



I 
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5Da« Wd\>ä)tn fllül^tc über ba« ganjc braune ©eftc^t 
unb i^rc Stugcn futtfelten. 

r,@ie l^abeti il^rcn ®pott mit mir, tocil i^ nic^t tanje 
unb finge unb öiel Siebend mad^c, n)ie anberc. Sie 
fottten mid^ b^j^n^SffniTliitl tW'^^""^ J'' v"^^^^* s 

„T>n fönnteft aber freunbüd) fein ju iebermann^ 
Spangen unb fingen mögen anbere, beqga ba^ 2thtn 
leidster ift. Slber ein gute« äBort geben, fd)i(ft fic^ 
aud^ für einen getrübten«'' 

®ie fal^ t)or fic^ nieber unb gog bie grauen bieten© 
gufammen, al« tooüte fie i^re fcfittjarjen Singen bar* 
unter Derftedfen* @ine SSJeile fuhren fie fd^toeigenb 
bal^in. ÜDie ®onne ftanb nun prä^tig über bem ®e* 
birg, bie ©^jitje be« SSefut) ragte über bie SBoIfenfc^i^t 
l^erau«, bie nod^ ben gu§ umjogen l^ielt, unb bie @äu* 15 
fer auf ber gbene öon ©orrent btinften toei§ au« ben 
grünen Drangengärten l^ertjor. 

„^at jener äÄaler ni^t« n)ieber t)on fi^ ^ören laffcn, t 
Saureßa, jener ^Neapolitaner, ber bit^ ^gjTgrau Jabgit l \ 
tooCte?'' fragte ber Pfarrer. ao 

®ie fc^üttelte ben Sopf* 

„& lam bamal«, ein S3ilb öon blr ju mad^en« 2Ba^ 
mm l^aft bu'« il^m abgef dalagen P'' 

„SBogu tootif er e« nur? g« ftnb anbere fd^öner 
afe ic^* Unb bann — toer toeig, ipa« er bamit getrie''2s 
ben l^ätte? gr l^ätte mid^ bamit öergaubem lönnen 
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tittb tneltte ©ccle bcfti^äbigctt, ober tnid^ gar gu S^obe 
bringen, fagte bie SDhttter*" 

«®Iaube nxäjt fo fünbli^e ÜDinge/ fpra^ ber ^far* 
rer emftl^aft» „Sift bu nt^t immer in ®otte« §anb, 
sol^ne beffen SBitten bir fein ©aar öom §an|)te faßt? 
Unb foß ein SDienfd^ mit fo einem Silb in ber §anb 
ftärfer fein afe ber ©errgott ? — (^nbem fonnteft bu 
Ja feigen, baß er bir tool^tooßte.^ ^'dttt er bic^ fonft 
l^eiraten looßen?'' 

10 ©ie fc^loieg. 

„Unb toarum ^aft bu il^n au^gef dalagen? g« fott ein 
braoer SKann getoefen fein unb gang ftattlid^ unb l^ätte 
bit^ unb beine SDiutter beffer emäl^ren lönnen, afö bu e^ 
xmn lannft, mit bem bi^^en (Spinnen unb ©eibetoideln/ 

»5 «2Bir fitib arme geute/' fagte fie l^eftig, „unb meine 
SDhitter nun gar feit fo lange franf. aBir toären it|m 
nur gur öaft gefatten. Unb xä) tauge au^ nic^t für 
einen ©ignore» SBenn feine greunbe gu il^m gefom* 
men toären, ptte er fi^ meiner gefti^ömt." 

20 «SBa« bu aud^ rebeftl Qä) fage bir ja, ba§ e6 ein 
braöer ©err toar* Unb überbie« tooßte er bo^ na^ 
©orrent überfiebeln* ß« toirb ni^t balb fo einer ttie* 
berlommen, ber toie rec^t oom gimmel gefd^idt toar^ 
um eud^ aufgul^elfen/' 

25 ff^d^ toiß gar feinen ÜÄann, nlemafe I" fagte fie gang 
tro^ig unb »ie t)or fid^ l^in* 
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„§aft bu ein ©elübbc gctl^an, ober toiöft in ein ÄIo* 
fterge^tt?'' 

®ie fci^üttctte ben Äojjf* 

„!J)ie geute ^ben xtäjt, bte blr betnen Ctgenfinn 
öorl^alten, totnn aud^ jicttcr aiame nid^t fd^öti ift. Se^s 
benfft bu nid^t, ba^ bu nid^t aßetn auf ber ffielt bift 
unb burd^ blefen ©tairfinn beiner franfen SDhitter ba« 
geben unb il^re Äranfl^eit nur bitterer mad^ftP/SßJa« 
fannft bu für toid^tige ®rünbe l^aben, jebe rec^tft^affene 
©anb abjuttjeifen, bie bid^ unb beine SUhitter ftü^enio 
toiß? 3lnttt)orte mir, gaureöa l'' 

„Qd) l^abe tool^I einen ®runb/' fagte fie leifc unb 
gögemb» «Slber id^ lann il^n ni^t fagen/ 

^id^t fagen? Slu^ mir ni^t? 5«id^t beinern «eid^t* 
Dater, bem bu bod^ fonft tDol^I gutrauft, bag er e^ gut 15 
mit bir meint? Ober ni^t?^ 

@ie nidte. 

„®o erlei^tere bein §erj, Äinb, SBenn bu xtäft 
^aft, ttiü id^ ber erfte fein,\btrrec^t ju geben?, Slber 
hu bift jiung unb lennft bie S33elt ttenig, unb ed mü^tt 20 
bid^ fpöter einmal gereuen, toenn buj^^inbifc^er ®e* 
banlen [imßen;bein ®iM öerfd^ergt ^ft/ 

®te »arf einen pü^tigen fd^euen Sdüd nad) bem 
Surfd^en !)inüber, ber emfig rubemb leinten im Äal^n 
fa§ unb bie tooßene SKüfee tief in bie ©tirn gegogen25 
l^atte* gr ftarrtehurSeite.in« SKeer unb ft^ien in 
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feine eigenen ©ebanlen öerfunfen ju fein. Der ^far* 
rer fal^ il^ren SSM unb neigte fein Ol^r naiver gu if)x. 
„Q\ix ^abt meinen SSater nic^t gefannt/ flüftertc 
fie, nnb i^re äugen fallen finfter, 

5 ,,üDeinen SSater? @r ftarb ja, benP tc^, ba bu taum 

, ge^n ^aijxt alt ttarft. SBa^ l^at bein SSater, beffen 
©ee(e im ^ arabiefe fein möge, mit beinern gigenfinn 
;m \fd^affen?V 
tf^^v ^aht xijn ni^t jelannt, ^abre. Q\)x tx>x^t nx6)t, 

10 baß er aüein vfdmib ift an)ber Äranfl^eit ber Sühitter/ 
3ie ba«?'' 

„SSSeil er fie mi^anbelt fjat unb gef^tagen unb mit 
güßen getreten. Q6) toei^ nod^ bie 3lä^tt, totnn er "^^ 
nac^ §aufe fam unb tt)ar in SBut. ®ie fagte il^m nie / 

15 ein SBort unb tl^at alle«, tt)a« er toünfc^te. dx aber x«^ 
f^Iug fie, ia^ mir ba« ©erj brechen ttjollte.^ ^^jog A ' 
bann bie ÜDecfe über ben Äopf unb Jii^aU atg"T6i^ 
f(i^(iefe, toeinte aber bie gange 3laä)t Unb wenn er 
fie bann am 55oben liegen fal^, öertoanbeff er fid^ 

2opIö|ätid^ unb \)ob fie auf unb fü^te fie, baß fie fc^rie, 
er n)erbe fie erftiden. 5Die äJhttter l^at mir verboten, 
baß i^ nie ein SBort baöon fagen foü; aber e« griff 
fie fo an, ba§ fie nun bie langen ^a^re, feit er tot 
ift, noc^ nic^t n)ieber gefunb geujorben ift. Unb toenn 

25 fie frü^ fterben foßte,(toa« ber ©immel öer^te,) id^ 
»eiß rt)o% tt)er fie umgebracht l^at." 
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!ücr Heine ^rteftcr »legte ba« ^avüft unb f^ten 
tttifd^ttiffig, toie ttett er feinem JSBeid^tfinb red^t geben 
fottte. (Snblid^ fagte er: „3Sergieb il|m, toie il^m bcine 
SDiutter vergeben l^at. ©efte nid^t beine ©ebanlen an 
jene traurigen ©über, gauretta. g« »erben befferes 
Reiten für bid^ lommen unb bid^ aüe« öergeffen 
mad^en." 

„Site öergeff id^ ba«/ fagte fie unb f trauerte ju* 
fammen. „Unb »igt, ^abre, barum iDiß ic^ eine ^ung* 
frau bleiben, um feinem untertl^änig ju fein, b.er mid^ lo 
mipanbeite unb bann lieblof'te* SBenn mid^ iefet 
einer fd^Iagen ober lüffen tt)ifl, fo »eig id^ mic^ gu 
»eieren» Slber meine 9Jhitter burfte fi^ fd^on nic^t 
toel^ren, ni^t ber ®(^Iäge ertoel^ren unb ni^t ber 
Äüffe, »eil fie il^n lieb l^atte. Unb ic^ toiü feinen fois 
lieb l^aben, ba§ id^ um il^n franf unb. elenb »ürbe." 

„Sift bu nun nid^t ein £inb unb fprid^ft toie eine, 
bie nid^t« toeig öon bem, toa« auf grben gefc^iel^t? 
@inb benn atte SRönner toie bein armer SSater toar, 
ba§ fie ieber Saune unb geibenfc^aft na^geben unb 20 
i^ren grauen fd^Iec^t begegnejt? ^aft bu nid^t red^t^ 
fc^affne ÜRenfd^en genug gefel^n in ber ganjen yiai)^ 
barfd^aft, unb grauen, bie in grieben unb Cinigfeit 
mit il^ren aWännem leben?" 

„SSott meinem SSater tou^f e« auc^ 5Rtemanb, tote 25 
er gu meiner SDhttter toar, benn fie toäre el^er taufenb* 
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mal gcftorbcn, ate c« ctnctn fagcn unb flagcn. Unb 
ba« attc«, iDcU fic t^n liebte* Senn e« fo um bie 
Siebe ift, ba| fte einem bie gi^j^jen fc^Ue|t, tt)o man 
§tlfe fd^reien foCte, unb einen toel^rlo« mac^t gegen 
5 ärgere«, ate ber ttrgfte geinb einem antl^un fönnte, fo 
lüttt id^ nie mein §erj au einen ÜJJann l^öngen/.' 

rr3^ci^ fage bir, ba§ bu ein Äinb bift unb nid^t toeigt, 
toa« bu fprid^ft. !J)u ttirft aud^ xAt\ gefragt toerben 
öon beinem ©erjen, ob bu lieben toiflft ober nit^t, 

lo loenn feine ^t\i gefommen ift ; bann l^iff t aüed nic^t, 

loa« bu bir \t%i in ben Äo<)f fefeeft.'' — SBieber nat^ 

einer ^aufe : „Unb jener SKater, l^aft bu il^m auc^ gu* 

getraut, ba§ er bir ^rt begegnen loürbe ?" 

„gr machte fo 2lugen, xovt id^ fie bei meinem SBater 

15 gefeiten l^abe, xotnn er ber Sßutter abbat unb fie in 
bie arme nel^men looßte, um il^r toieber gute ©orte 
gu geben- Ü Die S lugen fenn' xS). e« lann fte au^ 
einer ma^en,\^^]TEbefy7^erj bringt, feine grau ju 
f dalagen, bie i^m nieW^^ju 8eibe getrau "loTj SÜiir 

ao graute, loie id^ bie Singen ToTeber fal^/ 

üDarauf fd^ioieg fie be^arrlid^ ftid. 3lud^ ber ^far«» 
rer fd^ioieg. (gr befann fid^ loo^I auf oiele fd^öne 
©prü^e, bie er bem 5IKäbd^en ^iit öorl^alten lönnen* 
aber bie ®egentt)art be« Jungen ©Ziffer«, ber gegen 

25 ba« gnbe ber Jöeid^te unrul^iger geioorben xoax, öer* 
fd^to§ i^m ben SDhtnb. . .- [ 

■u. • > ■ • • -"' 
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äfe ftc nad) einer jttjetftünbigen gal^rt in htm tltu 
nett §afen öon gaprt anlangten, tmg Slntontno ben 
getftlic^ett ©erm au« bem Äa^n über bie lefeten Pad^en 
SBeöen unb fefete i^n ehrerbietig ab. ÜDod^ l^atte Sau* 
rctta nid^t »arten luoKen, bi« er »ieber gurüd luatetes 
unb fie nac^^olte. (Sie nal^m il^r 9iö(fcl^en jufammen, 
bie §oIgpatttöffeIc^ett in bie redete, ba« ©ünbel in bie 
linfe ©anb unb :plätfd^erte t)urtig an« 8anb. 

rr3^ ^teibe l^eut ttjol^l lang auf Sapri/ fagte ber 
^abre, „unb bu brouc^tjt^t ouf ml.« ju ».arten..« 
SSieüeic^t fomm' i(^\ gar eyft morgen nad^ ©au«. Unb 
bu, Saureüa, toentt öff^|enitfbmml[t, grüße bie SKutter. 
Qif befuc^e euc^ in biefer SBoc^e nod^. ©u fä^rft bod^ 
noc^ öor ber 9lad^t jurüd P'' 

„aßenn ©cfegen^eit ift/ fagte ba« SDiäbc^en unb 15 
mad^te fid^ an il^rem SRod ju fc^affen. 

„"S^n toti^t, ba§ id^ aud^ gurüdt muß/ fprac^ änto* 
nino, tt)ie er meinte, in fe^r gleichgültigem Jon. „^ä) 
toarf auf bic^, bi« «öe SWaria. SBenn bu bautt nid^t 
lommft, [foü mir^« aii d^ gteid^' feltu? 20 

r,5Du mußt fommen, gaureßa/ fiel ber Heine ©err 
ein. ^^'Du barf ft beine äßutter feine 5Wad^t aüein laffen. 
— 3fff« tt)cit, too bu ]^in mußt?" 

«Suf Slnacapri, in eine asigne." 

,rUnb id^ muß auf Sapri ju. Sepf blt^ ©Ott, 25 
Älnb, unb bid^, mein ©o^nl'' 
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SaurcHa fügte t^m btc §attb unb lieg ein 8ebtlDot)t 
faHen, in ba« fic^ ber ^abre unb 3lntonino teilen 
mochten. Slntontno inbcffen eignete fic^'^ nic^t ju. 
gr 30g feine 3Küfee öor bem ^abre unb faf| gaureöa 

snic^t an- 

311« fie tl^m aber beibe ben SRücfen gefeiert l^atten, 
lieg er feine Slugen nur furje ^txt mit bem geiftli^en 
©errn »anbern, ber über ba« tiefe Äiefelgerött mü^* 
fam l^infc^ritt, unb fc^idte fie bann bem SWäbc^en 

louad^, ba« fid^ rec^t« bie §öf)e l^inauf geipanbt l^atte^ 
bie §anb über bie Singen l^altenb gegen bie fc^arfe 
©onne. (g^e fid^ ber 3Beg oben jtt)ifci^en 3Wauem ju^» 
^üd^og, ftanb fie einen Slugenblicf ftiü, h)ie um 2ltem 
gu fd^öpfen, unb fa^ um. !Die SÄarine lag ju il^ren 

^5^S^^n, ringsum türmte fic^ ber fd^roffe gel«, ba« 
3Keer blaute in feltener ^rac^t — e« luar iDOl^I ein 
SInblidf be« ©tel^enbleiben« toert. 3Der 3^f^ß f^9^^ 
e«, bag i^r 33tidt, bei Slntonino'« 55ar!e tjorübereilenb, 
fid^ mit jenem :©Iidf begegnete, ben 5lntonino i^r nad^* 

2ogefc^idtt l^atte* ®ie mad^ten beibe einj^ 53eh)cgung, 
iDie 8eute, bie fidi entfd^ufbigen teoCen,' eg Jet ettt?a« 
"nur au« aSerfel^en gef^ej^ lüorauf ba« ^äbd^en mit 
flnfterm SKunbe il^ren SBeg fortfefete. 
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g^ iDar crft eine ©tunbe nad) SKittag, unb fc^on 
[afe 3lntontno jlDci ©tunbcn lang auf einer S5anf öor 
ber gifd^erfd^enfe. (g^ mu^te t^m t pa^ burd^ ben ^»1 
®inn ge^en, benn ^te fünf ffl inutetp' fprang er auf, -^^^^^ 
trat in bie ©onne l^inau^ unb überbtidtte f orgfäftig bie 5 
©ege, bie linf^ unb rec^t^ nac^ ben jtt)ei ^nfelftöbt* 
^en füf)ren* ÜDa« SBetter fei il^m bebenflic^, fagte er 
bann gu ber ffiirtin ber Dfterie, g« fei tt)o]^I Mar, 
aber er ferine biefe garbe be^ §intmel^ unb 3Keer«. 
©erabe fo f|ab' e^ au^gefel^n, e^e ber le^jte gro^ew 
©türm toav, too er bie englifc^e gamilie nur mit 9lot 
an^ 8anb gebrad^t l^abe. @ie »erbe fid^ erinnern* 

„9Zein/' fagte bie ^xau. 

3lun, fie foöe an if)n benfen, toenn fid^'^ nod^ öor 
Stacht öerönbere. 15 

„®inb öiel §errfd^aften brüben?" fragte bie ©irtin 
nad^ einer SBSeile* 

„a^ fängt eben an» Si^^er l^atten »ir fd^Ied^te 
S^xt T)xt luegen ber 33öber fommen, liefen auf fid^ 
»arten/ 20 

rrüDa« grü^ial^r fam fpät. ©abt il^r mel^r öerbient, 
al« iDir ^ier auf Sapri?'' 

„g« l^ätte nid^t au^gereid^t, gtoeimal bie SBoc^e SRac» 
caroni ju effen, totnn iä) bIo§ auf bie :©arfe angeluie* 
fen iDäre. !Dann unb »ann einen ©rief nac^ Stapel 2s 
gu bringen, ober einen ©ignore auf« aKeer gerubert. 



16 t'Tlvtabhiata. 



btx angeln »otttc — ba« ttjar oöc^* aber ^fl^r toißt, 
ba§ mein Dnfet bte großen Oranflengärten ijat unb 
ein rcid^er SWann ift. ,Xonino/ fagt er, ,fo lang ic^ 
lebe, fottft bu nid^t 5ßot leiben, nnb l^emad^ »irb and^ 
5 für bid^ geforgt »erben/ ®o ^ab' id^ ben SBlnter mit 
®otte^ ©ilfe überftanben." 

,,©at er ^nber, gner Dnfel?'' 

rr^lein. St luar nie öerl^eiratet unb lang au^er 

8anbe«, ido er benn manchen guten ^iafter'gufammen* 

10 gebracht l^at. 5Kun ^at er bor, eine große gifc^erei 

anjufangen, unb loitt mic^ über ba^ ganje SBefen fefeen, 

ba§ id^ nad^ bem Siechten fel^e." 

,,@o feib Q\)x ia ein gemachter aWann, äntonino/ 

J)er junge ©d^iffer judEte bie Steffeln. „(&^ Ijat Jeber 

15 fein SSünbel ju tragen," fagte er. ÜDamit \pxani er 

auf unb fa^ loieber linf^ unb rec^t^ nac^ bem SBetter, 

obm\)l er toiffen mußte, baß e^ nur eine SBetterfeite 

giebt. 

„^d) bring' gud^ nod^ eine glafd^e. guer Dnfel 
2ofann'^ begaffen," fagte bie Sirtin. 

,,9tor noc^ ein ®fa^, benn Qifx ^abt ^ier eine 
feurige 2lrt SBein. !J)er topf ift mir fd^on gang 
loarm/' 

,,gr gel^t nid^t in« ©tut. Qijx lönnt trinfen, fo öiel 
25 3<]^r toottt. ®a lommt eben mein 3Wann, mit bem 
müßt Qi)X no6) eine Söeile fifeen unb fc^ioa^en/' 
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SBirfltd^ fam, ba« 5)?cfe über btc (Schulter gcl^ängt, 
bte rote aWüfee über ben gerinöelten §aaren, ber ftatt* 
Itd^e ^abrone ber ©c^enfe öon ber ©ö^e l^erunter. 
gr l^atte gifc^e in bte ©tabt gebrad^t, bie jene \>ox^ 
ne^me Dame befteöt ^attt, um fte bem fleinen *ißfar*5 
rer öon ©orrent öorgufcfeen. SBie er be« iungen 
'©c^ifferd anftc^ttg iDurbe, ipinfte er i^m l^ergUc^ mit 
ber ©anb ein SBißfommen gu, fcfete fid^ bann neben 
il^n auf bie S3anf unb fing an ju fragen unb ju er* 
jöf)Ien. gben brachte fein Söcib eine gmeite gföfc^e^ 
be« ed^ten untjerfölfc^ten Sapri, afe ber Uferfanb jur 
8in!en ftiifterte unb gaureKa be^ Söege« öon 2lnacapri \ 

haljtt tarn. ©ie[j[rü|te^ flüchtig mit bem Soi)f'un|) ' i J 
ftanb unfc^tüffig ftiß^ "'" ^ - ,v.^^-^ ' ••• ^^'^ "" ' 

Slntonino fprang auf- „Qd) mu§ fort/ fagte er. 15 
rr'« ift ein aWäbc^en aue ©orrent, ba« läeuj;ß^|üi^mit 
bem ©ignor gurato fam unb auf bie 5»ac^t loieber gu 
il^rer franfen aJhitter toiß," 

3un nun, 'ö ift nod^ lang bi« 5Rac^t/ fagte ber 
gifc^er* „©ie tt)irb bod^ ^txi f)abtn, ein ®Ia« SBein^o 
gu trinfen. ©ola, grau, bring nod^ ein ®Ia«/ 

„Qii banle, ic^ trinfe nid^t/' fagte gaurella unb 
blieb in einiger gntfemung. 

„<Sä)tnt nur ein, grau, fd^enl ein! ©ie fä§t fid^ 
nötigen/ 25 

„ia^t fte/ fagte ber «urfc^. „©ie ^at einen ^ar«: 



i -I 
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tcn Äopf; toa« fie einmal ntc^t toxU, ba« rcbct tl^r 
fein ^eiliger ein.'' — Unb bamit nal^m er eilfertig 
Slbfd^ieb, lief nad) ber Sarfe l^inunter, löf'te ba« 
©eil unb ftanb nun in grmartung be^ 3»äbc^en^. 

5 Die grüßte noc^ einmal nad^ ben SBirten ber ©d^enfe 
gurücf unb ging bann mit gaubernben ©^ritten ber 
SSarfe gu. ®ie fal^ öorl^er nac^ aßen ©eiten um/ 
al« erlparte fie, ba^ fic^ nod^ anbere ©efettfc^aft ein* 
finben toürbe. Die aWarine aber tt)ar menf c^enteer ; 

lobie gifd^er f ^liefen ober ful^ren im SÄeer mit Sin* 
geln unb 5Ke<5en, toenige grauen unb Äinber fa^en 
unter ben 2:f)üren, fc^tafenb ober f|)innenb, unb bie 
gremben, bie am 3ßorgen l^erübergefal^ren, karteten 
bie fül^Iere Jage^geit gur SRü(ffaf)rt ab. ©ie lonnte 

15 auc^ nic^t gu lange umfd^auen, benn ef)e fie e« ioef)ren 

lonnte, ^atte Slntonino fie in bie arme genommen 

unb trug fte ipie ein S'inb in ben 9iac^en. !E)ann 

fprang er nac^, unb mit wenigen 9tuberfd^(ägen loaren 

. fie fc^on im offenen SKeer. 

20 ©ie l^atte fic^ öorn in ben Äal^n gefegt unb il^m 
^alb ben JRücfen jugebre^t, ba§ er fie nur öon ber 
©eite feigen fonnte. ^f^re ^üge loaren {e^t nod^ 
emftl^after al^ geioö^nüc^. Über bie furge ©ttrn 
l^ing ba« ©aar tief l^erein, um ben feinen 9?afenp* 

25 gel gitterte ein eigenfinniger ^uq, ber öoöe 3Jhtnb 
toav feft gefc^Ioffen. — Sil« fie eine 3^Wang fo ftitt* 
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fd^tDcigenb über SWecr gefahren ttjarcn, cnn^fanb fte 
bctt ©onnenbranb, nal^m ba« Srot ou« bcm 2:uc^ unb a 
fc^Iang bicfc^ über bte ^ttd)tt. ÜDann^gna fie an öon /Ma/^ 
bcm Sßxot gtt cffen unb i^r tfflttttag^ma^ t au galten; "^i^^vv^l^ 
benn fie ^attg^f 6aprt nid^t^ genoffen. 5 '^ ' 

SlntoninoQtt^i'Ci^ nic^t lange mit pn) ßr ^olte au« 
einem ber Sörbe, ber am 3Rorgen mit Drangen gc^ 
füllt getDefen, jtoei l^eröor unb fagte: ^ÜDa ^aft bu 
lua« gu beinem 53rot, Saureüa. ®Iaub nic^t, ba§ id) 
fie für bic^ gurüdbel^alten l^abe* ®ie finb au« bemw 
fiorb in ben Äa^n geroßt^ unb id^ fanb fie, al« ic^ 
bie leeren Sörbe luieber in bie ®arle fe^te.'' 

n36 bu fie ioi). ^d) fjaV an meinem Jörot ge*« 
nug.'' 

„®ie finb erfrifc^enb in ber ^i|e, unb bu bift toeit 15 
gelaufen/ 

;,®ie gaben mir oben ein ®Ia« SBaffer, ba« l^at 
mic^ fc^on erfrifc^t." 

,,S33ie bu loißft/' fagte er^ unb Iie§ fie toieber in 
ben Äorb fallen. 20 

5Reue« ©tiöfd^toeigen. !J)a« 3Reer toar fpiegelglatt 
unb raufd^te laum um ben Äiel. 5lud^ bie toei^en 
(geeoögel, bie in ben Ufer^öl^Ien niften, jogen laut* 
lo« auf il^ren SRaub. 

,rl)u lönnteft bie jtoei Drangen beiner SUhttter brin'25 
gen/ fing Slntonino loieber an. 
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„SBtr ^obcn i^rcr nod^ gu §au«, unb tocnn fic gu 
gnbc finb, g^^ ^ ^^i^ '^^f^ neue." 
r^SSrtnge fie il^r nur, unb ein SompUment öon mir/ 
„®ic fcnnt bic^ ja nic^t.'' 

5 ,f®o lönnteft bu i^r fagen, toer iä) bin.* 

„Qd) fenne bic^ auc^ nic^t." 
\i (g^ toar ntc^t ba^ erfte Wlai, bo§ fie il^n fo üerleug* 
nete. SSor einem ^a^r, afö ber 2Ra(er eben nadf 
©orrent gefommen tt)ar, traf fid|'^ an einem ®onn* 

lütage, ba^ Slntonino mit anbem jungen Surfd^en au^ 
bem Ort auf einem freien ^lafe neben ber QaupU 
ftraße 53occia fpielte. !Cort begegnete ber 3RaIer iu^ 
erft Saureöa, bie, einen ®afferfrug auf bem Äopfe 
tragenb, o^ne fein gu achten, öorüberfc^ritt. ®er 

*5 5Wea})oIitaner, üon bem 31nbli(f betroffen, ftanb unb 
fal^ il^r nad^, obnjo^t er fid^ mitten in ber SSa\)n be^ 
Spielee befanb unb mit gtpei ©dritten fie ptte räu* 
men fönnen. ßine unfanfte ßugel, bie il^m gegen 
bae guggelenf ful^r, mu^te il^n baran erinnern, baß 

2ol^ier ber Drt nid^t fei, fid^ in ©ebanfen gu öerlieren. 
gr fal^ um, ate ertoarte er eine gntfd^ulbigung. !Der 
junge ©d^iffer, ber ben SBurf getrau l^atte, ftanb 
fd|tt)eigenb unb tro^ig inm itten feiner greunbe, baß 
ber grembe\ee für geraten fanb^ einen ®ortH)ed^feI 

85 gu üermeiben ulttrTr' ge^^^'n. 35od^ l^atte man öon 
bem ©anbei gefprod^en unb fprad^ t)on neuem baöon, 
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aU ber SKalcr fid^ offen um gaurcüa beluarb* ^d^ 
fcnnc il^n nid^t, fagtc bicfc uniüiöig, ate bcr 3ÄaIer 
fic fragte, ob fie i^n jene« unl^öflid^en 53urf^en »egen 
au^fd^Iage. Unb bod^ »ar aud^ il^r Jene« ®erebe ju 
D^ren gefommen. ©eitbem, totun i^r 2lntonino be*5 
gegnete, l^atte fie il^n boc^ tool^I toiebererfannt. 

Unb nun fagen fie im ^aifu loie bie bitterften 
geinbe, unb beiben tlop^tt ba« §erj töblic^. ÜDa« fonft 
gu'tmütige ©efic^t Slntonino« toar ^eftig gerötet; er 
fc^Iug in bie SBeüen, ba§ ber ©d^aum il^n überfpritjte, lo 
unb feine gi^jpen gitterten gutt)eilen, aU \px&ä)t er 
böfe SBorte. ©ie t^at, al« bemerfe fte e« nic^t, unb 
mad^te il^r unbefangenfte« ©efic^t, neigte fid^ über ben 
:83orb bed 5Jac^en« unb Iie§ bie gtut burc^ il^re ginger 
gleiten^ ©ann banb fie il^r 2^ud^ »ieber ab unb orb^is 
nete il^r §aar, aU fei fie gang allein im f al^n. 5Rur 
bie Augenbrauen gudften nod^, unb umfonft l^ielt fie 
bie naffen §änbe gegen il^re brennenben Söangen, um 
fie ju fül^Ien, 

5)fhxn loaren fie mitten auf bem SReer, unb nal^ unb 20 
fem lieg fid^ fein ®egel blidEen» Die ^nfel toar gu* 
rüdfgeblieben, bie S'üfte lag im ©onnenbuft toeitab, 
nid^t einmal eine SKöioe burd^ftog bie tiefe ©infamfeit, 
5lntonino fal^ um fid^ l^er, (Sin ®eban!e fd^ien in 
il^m aufgufteigen. Die 9?öte loid^ ?)Iöfefic^ öon feinen 25 
SBangen, unb er lieg bie 9tuber finfen. Unioißfür* 
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lid^ fa^ gaurcßa nad^ if)m um, gcfpannt, aber furd^t- 

nQd) mu§ ein gnbe mad^en/' brad^ ber Surfd^ ^er- 
au«^ „g^ bauert mir fc^on ju fange unb »unbert 
smid^ fd^ier, ba§ id^ ntd^t brilber gu ®runbe gegangen 
bin. !J)u fennft mid^ nic^t, fagft bu? ©aft bn nic^t 
lange genug ntit angefe^n, tt)ie ic^ bei bir öorüberging 
al^ ein Unfinniger unb fiatte ba« gange ©erg öoß, bir 
gu fagen? ©ann ntac^teft bu beinen böfen SWunb 
10 unb brel^teft mir ben diMtn,** ^ 

„SBa^ l^atf ic^ mit bir gu reben?^^ fagtefie !urg. 

„Qdi l^abe too^I gefeiten, ba^ bu|mit mir anbi nbej ipott* 

teft. Qä) iDoHt' aber ni(^t in ber Seute aWäuIer fom* 

mei^u m nid^t g unb tt)teber nid^t^^^ 35enn gum SÖianne 

isnel^men mag ic^ bid^ ni^t, bic^ nid^t unb feinen.'' 

^Unb feinen? So toirft bu nid^t immer fagen. 

SBcil bu ben 2»a(er toeggefd^idft ^aft? ^a^I !Du 

toarft nod^ ein fiinb bamal«. ©« »irb bir fc^on ein* 

mal einfam toerben, unb bann, tolt toie bu bift, nimmft 

aobu ben erften beften,'' 

„(g^ tt)ei§ feiner feine 3^^^f^* ^^^^ f^^^/ ^^^ *^ 
ttod^ meinen ®inn änbere. [sBaf ge^f^ bic^" anP\ 

„S33a« e« mic^ angebt?" fu^r er auf unb fprang öon 

ber SRuberbanf empor, ba§ ber S'a^n fc^aufelte. ^SBa^ 

25 e« mid^ angebt? Unb fo fa nnft bu nod^ fragen, nac^* 

bem bu lpei§t,\n)ie e6 um mi^ fte^t?] SÄüffe Der 
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elenb umfomtncn, bem je beffer öon btr begegnet 
toürbe, aU mir!" 

,r©ab' id^ mic^ btr je üerfprod^en ? ßann tc^ bafür, 
ttjenn betn Äopf unfinnig ift? SBa^ l^aft bu für ein 
9?ed^t auf mic^ ?" 5 

rrO,'' rief er au«, ,,e« ftel^t freiließ nic^t geft^rieben, 
?« l^at'« lein Slböofat in ?atein abgefaßt unb öerfic* 
gelt ; aber ,ba« lt)ei§ xä), bag ic^ fo öiel 9ted^t auf bic^ 
^abe, tt)ie in ben ©intmel ju fommen, toenn x6) ein 
braöer Äert getoefen bin. 9Äeinft bu, ba§ iäj mit an* lo 
fel^n n)itt, »enn bu mit einem anbem in bie Äirt^e 
gel^ft, unb bie SWäbc^en gel^n an mir vorüber unb 
Juden bie Slc^feln. ®oÖ ic^ mir ben ©d^im^jf antl^un 
laffen?« 

„X\)Vif tüa6 bu n)iüft. ^d^ laffe mir nid^t bangen, fois 
t)iel bu aud^ bro^ft. Qäj tüxU aud^ tl^un, toa« id^ tüxü." 

„®u tt)irft ni(^t lange fo fpred^en/' fagte er unb 
bebte über ben gangen Seib* „Qä) bin 3Kann« genug^ 
ba§ id^ mir ba« geben nit^t länger öon folc^ einem 
ÜCrotjfo^^f üerberben laffe. SBei^t bu, ba^ bu l^ier in 20 
meiner SIÄac^t bift unb tl^un mußt, toa« ic^ n)iH?" 

®ie fu^r leidet gufammen unb blifete il^n mit ben 
Slugen an. 

„Sringc mic^ um^ totxtn bu'« toagft/ fagte fie lang« 
fam. 35 

JSSlan mng nit^t« l^alb tl&un/ fagte er^ nnb feine 
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©ttmmc Hang ^ctfcr* „'^ tft ^lafe für un« Bctbe int 
3Kccr. Qä) fann btr ntc^t Reifen, Stnb/ — unb er 
fprad^ faft mttictbtg, ttJtc au^ bcm Xraum — „aber 
ipir muffen l^tnunter, alle beibe, unb auf einmal, unb 

siefet!" fc^rie er überlaut unb fa^te fie pföfeUc^ mit 

belben 9lrmen an. Slber Im augenblld gog er blc 

rechte ©anb gurüd, ba« ©(ut quoÜ l^eröor, fle l^atte 

ll^n ^cftlg l^lnelngeblffen. 

„Wvi^ x6) tifun, tt)a« bu tt^lßft?" rief fle unb ftle§ 

tollen mit einer raft^en SBenbung öon fld^. „?a6 feigen, 

ob Ic^ In beiner aWat^t bin!" — ÜDamlt fprang fle 

über ben S9orb be« Saf)n^ unb öerfc^toanb einen Slu* 

genblld In ber S^lefe. 

®le fam glelc^ lüleber l^erauf; tl^r JRötft^en um* 

«5fd^fo§ fle feft, ll^re ©aare tt)aren t)on ben SBeöen auf* 
gclöft unb l^lngen fc^mer über ben @al« nleber, mit 
ben 2[rmen ruberte fle emflg unb fc^toamm, ol^ne 
tvxtn ?aut öon fld^ gu geben, fräftlg öon ber J©arfe 
toeg nad^ ber S'üfte gu. ©er jiäl^e ©c^retf fehlen il^m 

2oble (Sinne geläl^mt gu l^aben. ßr ftanb Im ^a^n, 
vorgebeugt, ble SSMt ftarr nad^ ll^r l^lngerlc^tet, al« 
begebe fld^ ein SBunber t)or ll^ren 5lugen. !J)ann 
fc^üttelte er flc^, ftürgte nad^ ben 9tubem, unb ful^r 
tl^r mit aüer Äraft, ble er aufgubleten l^atte, nad^, 

«sioäl^renb ber «oben feine« S^al^ne« oon bem immer 
guftrömenben 53tute rot »urbe. 



C'Jlrrabbiata. 26 



Qm 5Wu tt)ar er an il^rer ©eitc, fo l^afttg fic fd^ipamm. 
„SSd SIKaria ©antiffitna !" rief er, „fomm in ben Äa^n. 
Qä) bin ein Stößer fleluefen ; ®ott weig, it)a^ mir bie 
SSemnnft benebelte. SBie ein SÖüi^ öom §ininie( 
fu^r vxxf^ in« ^im, ba§ ic^ ganj aufbrannte nnbs 
tonnte nic^t, iDa« ic^ tl^at unb rebete. !Cu foßft mir 
nic^t Dergeben, gaureUa, nur bein geben retten unb 
iDieber einfteigen/ 

®ie f(^tDamm fort, aU l^abe fie nid^t« gel^ört. 

„Du fannft nic^t bi« an« 8anb fommen, e« finb" 
nod^ gluet SKiglien. !J)enP an beine SKutter. 3Benn 
bir ein Unglüd begegnete, fte ftürbe öor gntfe^en." 

©ie ma§ mit einem SSM bie (Entfernung öon ber 
Äüfte. ÜDann, ol^ne gu antiDorten, fc^iuamm fie an 
bie 35arfe l^eran unb fa^te ben S9orb mit ben ©ön*i5 
ben. gr ftanb auf, il^r ju l^elfen; feine ^ade, bie 
auf ber 53anf gelegen, glitt in« SReer, al« ber 9?ad^en 
öon ber Saft be« SWäbc^en« nad^ ber einen ©eite l^in* 
übergewogen tourbe, ©eluaubt fd^ttjang fie fic^ emjjor 
unb erflomm il^ren frül^eren @i|. Sil« er fie geborgen 20 
f^^/ Ö^iff ^^ toieber ju ben JRubem. ®ie aber toanb 
il^r triefenbe« SRödt^en au« unb rang ba« SBaffer au« 
ben glec^ten. ©abei fal^ fie auf itn ©oben ber 
Sarfe unb bemerlte jiefet ba« SSIut. ®ie toarf einen 
xa\ä)tn SSM nad^ ber ©anb, bie, al« fei fie unöcr-^s 
tounbet, ba« SRuber führte. „ÜDa l'' fagte fie unb 
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xtxä)tt t^m il^r Zud). & [d^üttcltc beti S^opf unb ru* 

berte öormärt^. @te ftanb enbUd^ auf, trat ju i^m 

unb banb xi)m ba^ Znd) fcft um bfe tiefe gS unbe. 

J)arauf na^m fie ibm J fo j ^ el er mxc^ abme^rte l ba^ 

seine 5Rubcr au« ber ©anb unb fefete fic^ ü)m gegen* 

über, boc^ ol^ne it)n anjufel^n, feft auf ba« SRuber 

blidenb, ba« öom SSint gerötet »ar, unb trieb mit 

fräftigen ©tö^en bie Sarfe fort. ®ie toaren beibe 

b(a§ unb ftitt. Sil« fie näl^er an« 8anb famen, be* 

logegneten i^nen gifc^er, bie i^re 5Kefee auf bie 9lac^t 

au^merfen njoöten. @ie riefen Slntonino an unb 

necften Saureüa. Sein« fa^ auf ober erioiberte ein 

SBort. 

üDie ®onne ftanb noä) jiemtic^ l^oc^ über ^rociba, 

^ isafö fie bie 3Karine erreichten* gauretla fc^üttette i^r 

1 9tö(fc^en, ba« faft ööüig überm SKeer getrocfnet loar, 

.f unb fprang an^ 8anb* ÜDie alte fpinnenbe grau, bie 

fie fd^on am SUiorgen ^atte abfal^ren fef)en, ftanb / 
lieber auf bem üDad^. VsBa« l^aft bu an ber ©anb] 
2oS:onino?" rief fie ^inumef: "rr'TJefu« e^riftu«/"bic 
4Barfe ft^njimmt ja in ©tut!" 

„'^ ift nid^t«, Sommare/ ertotberte ber Surfc^. 

n^ij riS mid& an e inem 5RageI, ber ju »eit öorfa^. 

\^a?03(m ijt'« öorbei^l ®a« öertoünft^te S3{ut ift nur 

asgleid^ bei ber §anb, bag e« gefäl^rlic^er au^fiel^t, al« 
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„Qdi iDitt fommen unb bir Kräuter auflegen, (S.om* ^S. J 

^ nii5emut|t ( Sud^ nijiifcgoTnTnflr^ Q\t [d^on attee ge* *=^^^ 
fd^e^tt, unb morgen iDtrb'« öorbei fein unb öergeffen. ± 
Qii) \)abt eine gefunbe §aut, bie gteid^ »ieber übers ^ 
jebe SBunbe gulDäd^ft.'' -*y 

„äbbto!^ fagte gaureHa unb iponbte m nadf htm ^ 
^fab, ber hinaufführt* ^^ 

„®ute 3laä)tV' rief i^r ber Surfd^ nad^, o^ne fie -^' 
anjufefin* ÜDann trug er ba^ ©erat au« bem ©c^iff" % 
unb bie Äörbe baju unb ftieg bie Keine ©teintreppe ^ 
gu feiner ©ütte hinauf* 



& toar feiner au§er il^m in ben gtoel ^ammtxn, 
hvLxä) bie er nun f|in unb l^er ging, ^u ben offenen 
genfterc^en, bie nur mit l^ötgemen gäben öerf c^loffen 15 
»erben, ftrid^ bie 8uft tttoa^ erfrifd^enber l^erein, afe 
über ba« rul^ige 3Äeer, unb in ber ginfamfeit toar 
il^m tool^t. gr ftanb aud^ lange öor bem Keinen 
©übe. ber ÜJhitter ®otted unb fal^ bie au« ©ilberpa* 
pier baraufgeflebte ©temengtorie anbäd^tig an, !l)od^2o 
gu beten fiel il^m nid^t ein. Um loa« l^ätte er bitten 
foßen, ba er nid^t« mel^r ^offte? 

Unb ber Üag fc^ien l^eute ftiö gu ftel^en. gr fel^nte 
fid^ nad& ber !j)unfel]^eit, benn er loar mübe, unb ber 
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©lutöcrluft l^attc il^n auti) mtf)x ongegriffcn, al« er 
fid^ flcftanb* gr füllte l^cftigc ©c^mcrjcn an bcr 
©anb, fc^tc fid^ auf einen ©cremet unb löf'te ben 
SSerbanb. !Ca^ jurüdgebrängte ©lut \6)0^ toieber 

sl^eröor, unb bte ©anb toar ftarl um bie ©unbe an* 
gefd^tooßen* gr toufc^ fie forgfältig unb fül^Ite fie 
lange. 511« er fie toieber öorjog, unterfc^ieb er beut* 
Ii(^ bie @|)ur öon Saureüa« 3ä'^^^tt' r»®i^ ^^^^^ 
red^t/ fagte er. „gine Seftie toar id) unb öerbien' 

10 e« nid^t beffer. ^6) tt)iü il^r morgen ba« 2^ud^ burc^ 
ben ®m\tppt jurüdfc^iden. !Denn mid^ fott fie nid^t 
toieberfel^n." — Unb nun toufc^ er ba6 2:ud^ forgfät* 
tig unb breitete e6 in ber ®onne au6, nac^bem er 
fid& bie §anb lieber öerbunben l^atte, fo gut er'd mit 

15 ber linfen unb ben 3^^^^^ fonnte. !Dann toarf er 
fic^ auf fein 4Bett unb fd^Io§ bie 9lugen. 

Der l^ette 9Jionb toedtte il^n au« einem l^alben ©c^Iaf, 
jugleic^ ber ©c^merj in ber §anb. gr fprang tbtn 
lüieber auf, um bie ^jod^enben ©erläge be« ©tute« in 

2o3Baffer ju berul^igen, al« er ein ©eröufc^ an feiner 
Srpr ^örte. ,,SBcr ift ba ?" rief er unb öffnete. Sau* 
reßa ftanb öor i^m. 

Dl^ne Diel ju fragen, trat jte ein. ®ie »arf ba« 
Zu6) oh, ba« fie über ben Äopf gefc^Iungen l^atte, 

25 unb fteüte ein Äörbc^en auf ben Xift^. J)ann f c^öpfte 
fie tief Sltem. 
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rrDu lomtnft, bctn Xn^ ju J^olcti/' fagtc er; „bu 
^ätteft bir bic SWül^c \paxtn fönncti, bcnn Tnorgcn 
in bcr grü^c l^ättc x6) ®xvi\tppt gebeten, e« bir gu 
bringen." 

„a^ Ift nid^t nm ba« %ud)," ertoibertc pc rafd^.s 
rr3f(^ bin anf bem IBerg getoefen, nm bir Äränter gn 
l^oten, bie gegen ba« SInten finb* !Da!" Unb fie 
l^ob ben iCedel öom Äörbd^en* 

„3^ öiel SKül^e/' fagte er, nnb ol^ne oKe ©erblgleit, 
„gn öiel SWü^e. e« gel^t fc^on beffer, öiel be[fer;ic 
nnb totnn e« fc^Iimmer ginge, ging' e« and^ nac^ SSer* 
bienft* ©a« toiUft bn l^ier nm biefe 3eit? ©enn 
bid^ einer l^ier träfe! 5Dn toeigt, toie fie ft^toafeen, 
obiDol^I fie nic^t toiffen, toa« fie fagen.** 

„^äf flimmere mid& um feinen," fprac^ fie l^eftig. 15 
„3lber bie §anb toiü ic^ feigen, nnb bie Äränter bar* 
anf tl^nn, benn mit ber ttnfen bringft bn e« ni(^t 
jtt ©tanbe/ 

„Q^ fage bir, ba§ e« nnnötig ift/ 

„®o Ia§ e« mid^ fe^en, bamit id^'« glanbe/ 90 

©ie ergriff ol^ne »eitere« bie ^avb, bie pd^ nid^t 
»eieren fonnte, nnb banb bie 8ap:pen ab* Site fie bie 
ftarfe ©efd&imtlft fal^, fnl^r fte gnfammen nnb fd^rie 
anf: ^^efn« aÄaria!" 

„e« ift ein bi«d^en anfgelanfen," fagte er* »!Da«as 
gel^t toeg in einem 2^ag nnb einer Siad&t/ 
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®tc fd^üttcltc bctt Äopf : „<So fannft bu eine Soc^e 
lang ntc^t auf« 5Weer/ 

„Q6) benP fc^on übermorgen- ffia« t^uf« audi?" 

3fnbe[fen ^atte fie ein Sdtdtn geholt unb bie ©unbe 

5öon neuem getoafc^en, toa« er litt toie ein ^inb. 

ÜDann legte fie bie l^eitfamen S3fätter be« Äraute« 

barauf, bie i^m ba« 53rennen fogteit^ linberten, unb 

öerbanb bie §anb mit Streifen 8eintt)anb, bie fie 

aud^ mitgebrad^t l^atte« 

10 SC« e« getl^an toar, fagte er: „Qd) banfe bir. Unb 

l^öre, totnn bu mir noä) einen ©efaöen t^un »iüft, 

öcrgieb mir, ba§ mir l^eut fo eine 2:oß^eit über ben 

Äopf tt)U(^«, unb öergi^ ba« attc6, toa6 ic^ gefagt unb 

getl^an ^abe* Q6) toei§ felbft nic^t, toie e« lam. ÜDu 

15 l^aft mir nie SSerantaffung baju gegeben, bu »a^rl^af* 

tig nic^t* Unb bu foKft fc^on nicfit« toieber bon mir 

l&ören, loa« bic^ fränfen lönnte»'' 

„Qä) ffaht bir abzubitten/' fiel fie ein» „^d^ l^ätte 
bir alte« anber« unb beffer oorfteKen foüen unb bic^ 
aonid^t aufbringen burc^ meine ftumme Slrt» Unb nun 
gar bie 3Bunbe— '^ 

„g« loar 5Kottt)e]^r, unb bie l^ö^fte ^txt, ba^ ic^ 

meiner ©inne toieber mächtig tourbe* Unb toit 

gefagt, e« l^at nic^t« ju bebeuten* ®pric^ nic^t 

asoon Vergeben» ÜDu ^aft mir tool^Iget^an, unb ba« 

banfe id^ bir, Unb nun ge^ fc^Iafen, unb ba — 
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ba ift auc^ bcin Zuä), ba§ bu'« glcic^ mitnehmen 
fannft.'' 

& reichte c^ t^r, aber fic ftanb noc^ immer unb 
festen mit fic^ gu fömpfen» gnblic^ fagte fie: „ÜDu 
l^aft anä) beine 3fa(fe eingebüßt um meitiettoegen, unb 5 
ic^ mei^, ba§ ba« ®elb für bie Orangen barin ftcdte. 
g« fiel mir alle« erft unterleg« ein* Qd) fann bir'd 
nic^t fo toieber erfe^jen, benn toir ^aben e« nic^t, unb 
tt)enn tt)ir'« l^ätten, gel^ört' e« ber SRutter* Slber ba 
t)ab' id^ ba« filberne Äreuj, ba« mir ber ÜKaler aufw 
ben SEifc^ legte, al« er ba^ le^te üßal bei un« toar. 
Qd) \)aV e« feitbem ni^t angefe^en unb mag e« nid^t 
länger im haften ^aben. SBenn bu e« öerfaufft — 
e« ift too^I ein |)aar ^iafter toert, fagte bamal« bie 
5Wutter— , fo loäre bir bein ©d^aben erfefet, unb toa^is 
feilten foßte, tt)iü ic^ fud^en mit ©pinnen gu öerbie» 
neu, nac^t«, toenn bie Sühxtter fc^Iäft/ 

„Q^ ne^me nid^t«/' fagte er furj unb fd^ob bo« 
blanfe Äreujc^en jurüdt, ba« fie au« ber 2^afd^e fle^^^^^ 
l^olt l^atte* , 20 

„Du mu^t'« nel^men/ fagte fie. „ffier toeig, tole 
lang bu mit biefer ©anb nic^t« öerbienen lannft. 
5Da liegte unb id^ toiö'« nie lieber fe^n mit mci» 
neu Singen/ 

„®o toirf e« in« aßeer/ 15 

1*6« ift ia lein ©efc^enl, ba« ic^ bir maäft ; e« ift 
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ni6)t mtiit, ate betn guted 9ttä)t unb tpad bir }tt' 
lommt/ , 

„5Rc(^t? Q6) f)ait lein {Rcd^t auf irgcnb^toa« öoti 
btr^ SBcnn bu mir fpötcr einmal begegnen foüteft, 
sti)n mir ben ®ef alten, nnb fiel^ mid^ nic^t an, ba§* 
i^ nic^t benle, bu erinnerft mic^ an baö, toa« id^ bir 
fc^ulbig bin» Unb nun gute SRaift, unb Ia§ e« ba« 
lefete feinJ' 

(Sr legte i^r ba« Zud) in ben Äorb unb ba« Äreuj 

lobaju unb f(|^§ ben Dedel barauf* /"Sil« er bann auf* 

fall unb i^r in« Oefid^t/ erfc^raf er* ®ro§e fd^toere 

Siropfen ftürjten il^r ilber bie SBangen» ®ie Ue§ 

il^nen il^ren Sauf* 

„a^aria ©antiffima !" rief er, ^bifl bu hranl? bu 
15 aitterft t)on Äopf bi« gu gu§/' 

„e« ift nic^t«,'' fagte fie. „Qd) toitt ^eiml^ unb 
toanite nad^ ber Zffüx. !Da« 3Beinen übermannte fie, 
ba§ fie bie @tim gegen ben ^foften brüdEte unb nun 
laut unb l^eftig fc^Iud^gte* Slber el^e er il^r nac^ 
lofonnte, um fie jurildtju^alten, toanbte fie fic^ plöfe* 
lic^ um unb ftürjte il^m an ben §ate. 

„^dj lann'« nid^t ertragen," fd)rie fie unb ^jregte 

i^n an fic^, toie fid& ein ©terbenber an^ geben Ham* 

mert, „id^ !ann'« nic^t l^ören, ba§ bu mir gute SBorte 

25giebft, unb mic^ öon bir gelten l^ei^eft mit aö ber 

©d&ulb auf bem ©etoiffen. ©c^fage mid^, tritt mid& 
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mit P^cn, öcrtoüttfd^c mic^! — ober, tocnn c« toal^r 
ift, ba§ bu tni(^ lieb l^aft, nod^, nac^ aü bem Söfen, 
ba« i(^ bir getrau l^abe, ba nimm mid& unb behalte 
mic^ unb mac^ mit mir, loae bu toiüft* aber \6)xd 
mid) nxä)t fo fort öon bir!" — 5Reue«, l^eftige« ©c^Iuc^^s 
gen unterbrach fie* 

er l^ielt fte eine ffieile fprad&Io« in ben armen* 
„Ob i^ bic^ nod& liebe?'' rief er enblid^. ^©eilige 
aWutter ®otte«! meinft bu, e« fei aü mein ©erjblut 
au^ ber Meinen SBunbe t)on mir getoid^en? güf|Iftio 
bu'^ nic^t ba in meiner S3mft l^ämmem, al« tooüf 
e« l^erau« unb ju bir? SBenn bu'« nur fagft, um 
mxöi gu öerfud^en ober toeil bu SKitleiben mit mir 
l^aft, fo gel^, unb ic^ toiQ aud^ ba« nod^ t^ergeffen. 
!Du fottft nid&t beulen, ba§ bu mir'« fc^ulbig bift,i5 
toeil bu loei^t, loa« id^ um bid^ leibe/ 

r,5Rein,'' fagte fie feft unb fal^ Don feiner ©d^ulter 
auf unb il^m mit ben naffen äugen l^eftig in« ®e* 
fit^t, „ic^ liebe bi(^, unb baß id^'« nur fage, id^ l^ab' 
e« lange gefiird^tet unb bagegen getrost. Unb nuuao 
XDxU x6i anber« toerben, benn ic^ fann'« nid^t mcl^r 
au«]^alten, bid^ nic^t angufel^en, toenn bu mir auf 
ber ®affe öorüberfommft. 9iun toiU id^ bid& and) 
füffen," fagte fie, „ba§ bu bir fagen fannft, toenn bu 
toieber in 3^^if^^ f^i^ foöteft: ,(Sie l^at mic^ gefügt, 25 
unb ?aureüa W§t leinen, at« ben fie gum SKann toiC* ^ 
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®ic fügte i^tt brcimol, unb bann mad^tc fic fid^ 

lo« nnb fafltc: ^@utc 3la6)t, mein giebfter! ®e]^ 

nnn fc^Iafen nnb ^eile beine ©anb, nnb ge^ nic^t 

mit mir, benn xif fürd^te mic^ nic^t, üor feinem, ote 

5 nnr öor bir/ 

Damit ^nfd^te fie bnrd^ bie 2:pr nnb öerfd&toanb 
in ben ©chatten ber STOaner. gr aber fal^ nod^ lange 
bnrc^ genfter, anf« ÜÄeer ^inan«, über bem äße (Sttxnt 
jn fc^toanfen fd^ienen. 



lo afe ber Keine $abre gnrato ba« näd^fte 2»al an« 
bem ©eic^tftn^I fam, in bem ganreßa lange gefniet 
^atte, lächelte er ftitt in fic^ l^inein. „SBer ptte ge^ 
bad^t/ fagte er bei fid& felbft, M^ ®ott fid^ fo fd&neO 
biefe« »nnberlic^en ©erjen« erbarmen toürbe? Unb 

15 id^ mad^te mir noc^ 9Sortt)ürfe, ba§ id^ ben Dämon 
g{genfinn nic^t l^ärter bebränt l^atte. Slber nnfere 
Singen finb fnrjfid^tig für bie SBege be« ©immete. 
9inn fo fegne fie ber §err nnb laffe mic^'« erleben, 
ba§ mid^ Sanreßa« ältefter J©nbe einmal an feine« 

aoSBater« ftatt über aHeer fä^rt! © ei eil mrrabbiata!'' 



IDIOMATIC PARTICLES. 



Numerais refer to page and line of the text. 



The particles aud), bcnn, bod^, elnmat, gar, ja, itot^, nun, nur, fd^on, 
and ttio^I must of ten be translated by emphasis, by the inflection 
of the voice, by inverting the sentence, or by some expletive. 
Sometimes they cannot be translated. 

8, 20. anäi : ' why^ how you talk ! ' 
30, 3. andii * biU what^s the diSerence ! ' 

2, 14. bcnn: * bvt^ why must he ? ' 

16, 9. benn: omit. 

4, 2ö. 3fl jebcr bod^ ©err: *everyone is master, ycm know,'' 

6, 15. \ai ftc boii^ auf: ' but she was sitting up I ' (surprise). 

8, 21. tooUtt er boii^: * he was going to, waan't he f ^ 

9, 16. bod^ tt)ol)t: 'donHyouf 

13, 13. S)u fä^rfl boc^: * you are going back, arenH you f ' 

17, 20. bod^: 'Iguess,' 

19, 13. 36 bu Jie bod^: * no, you eat them.' 

21, 6. bodft tüol^I: ^ Tievertkeleaa,^ Hn spUe of it.'' 

21, 23. einmal: ^even.' 

22, 18. einmal: ^sometime,^ * one of ihese days.^ 

32, 4. SBcnn bu mir einmal: * if you should kappen to.» 

8, 16. ga?: emphasizes; omit. 
13, 11. gar: emphasizes; omit. 
30, 21. Unb nun gar bic SSunbc: ' and now this wound, too.^ 

7, 6. ja nid^t«: * nothing dt alU 3a strengthens a negativa 

8, 8. fonnteft bu ja fc^cn: * you could see, couldrCt you f ' 
8, 20. \6) fage btr ja: * why, I teil you.' 

10, 6. er flarb ja: * why, he died.' 
16, 13. eo fcib 3f)r ja: 'why, then you'i-e.' 

35 
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20, 4. ja itid^t: 'not at aU.* 

26, 21. ble ©orfc fd>tt)immt jo: * toÄy, the boat is füll.' 
31, 26. (g8 ifl ja fein: 'IteU you, it's not a.' 

13, 14. nodi: omit. 

16, 26. nodi: omit. 

22, 25. unb fo fannft bu itipfl^ fragen: * and you can ask that nowt^ 

33, 14. bad itofit: * that, too.' 

34, 15. unb i6) madite mir itod| ^orkoürfe; ' and I was still reprov- 

ing myself.' 

2, 23. tlttli: 'toelU 

5, 18. tttttt nun: ^come, come^; ^v)ell,welV 

17, 19. itittt lltin: ' come, come.' 

5, 10. ^omnt nur: * come on,^ ^nx indicates a gentle tone here. 
7, 24. tt)Oju Wollt' er e« nur: * &m< why did he want it ? ' 
17, 24. @4enf ttitr ein: ' come, fill up the glasses.' / 

3, 15. fd^on: * rigM away l ' 
11, 13. fij^ott: 'V(msee.' 

19, 18. fil^ott: omit, if translating ^at erfrifd)t by the past; if trans- 

lating it by the perfect, render fc^on literally. 
22, 18. e« Wirb bir fdftim: *oÄ, you'Uget lonely.' 

27, 2. 3d^ lommefd^Ott: *ril come riflTÄMown.' 

30, 3. id^ benfe fd^ott: * I think hy day after to-morrow.' 
30, 16. fdjott: Btrengthens the assm*ance; omit. 

tUO^I: 'perJiaps'; ^I think: 

Wo])I: 'pröbably: 

3d^ ^aht tuol)! einen ®mnb: *I certairUy haye a reason,* 

or * you may he «ure.' 
bo(^ \»offi: ' don't you f ' 
toof^U ^ probably.'' 
WO^I: ^probably: 

(Sd fei tnol^t tlar: * ^nte, it was clear (said he}I ' 
boc^ Wo])!: * nevertheleas^^ ^in spite ofit: 
t0oi)(: ^ofcourae: 
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NOTES. 

[Nnmerals refer to page and line of the text] 



Pagb 1» line 2. S$eftttl : the volcano, Vemvius, The scene of 
thls Story is laid in perhaps the most beautif ol place in the world, 
the Bay of Naples and its surroundings. No description can do 
justice to the beauties of this locality, but a better understanding 
of the Story may be secored by a brief attempt. Imagine youiself 
Standing on the steep cliff shore at Sorrento. The most striking 
f eature of the landscape is Yesuvius, towering above the little towns 
(bic fictncn ©tobte, line 3) of Porüci, ToiTe del Greco, and Torre dell' 
Amianziata. It Stands directly across the bay, a little east of 
north. Just to the left of it, stretching back up f rom the bay, lies 
the white city of Naples, fairer, alas I f rom without than within. 
West of Naples the shore winds along past Baise — the famous 
Boman bathing resort, where nature still fumishes her own steam 
and sulphur baths — to Monte Procida, the westemmost point of 
the mainland. Southwest of this and almost due west of Sorrento 
lie the small Island of Procida and the large, high mass of Ischia. 
Capri, at the southem end of the bay, is southwest of Sorrento and. 
cut off from its view by a headland jutting into the Bay, due west 
of the town. 

5. aber : note the position after one or more words in the sen- 
tence. This is very common in German. Sorrettttlter : adjec- 
tives in er formed from names of places are not declined: cf. 
berliner Sägeblatt, tölner 3)om. 

7-9. rührten fid^ • ♦ • §» aie^en: busied themselves drawing. 
German always uses a phrase or clause for the English verbal 
in ing. 

87 
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9. an großen Statten, and fianb : notice the two meanings of an. 
Cl auf ba« ?anb, into the courdry ; auf bem ?anbc, in the country. 

10. tiätttttn . . . jn, \diltpptcn : always hunt for separable pre- 
fixes before lookiug up a verb. 

14. mftjig gc^en : he idle. Yer1)8 of seeing and hearing, modals, 
laffen, and mad^tn are followed by sm Infinitive without ^\u 

14. bie SIten : an adjective used as a noun is veiy common in 
German. Like all nouns, it is written with a capital. 

17. 9)^fttterdien : litUe old woman, granny. 

18. maä^it fii^ S» f^^^if^v • busied heraeJf. 

Page 2> line 1. bn : always used In addreasing children, animals, 
and intimate f riends or relatives. 9iadiela, ^abre, (l^nvato : 
Italian f oims. 

2. KUe : see note to page 1, line 14. gn : fagen takes an in- 
direct object with an indiiect Quotation ; with a direct quotation, 
}U is used. 

3. fein : referring to IDing. 

4. ber 9IntOttino : the articlo is often nsed with proper names and 
titles in German, where Eni^lish omits it ; cf. bem ^t\nx>, page 1, 
line 2. foU : is going to. 

5. da^ri : see note to page 1, line 2. fEflatxa ^antiffima : 
Holy Virgin ! doesnH he look aleepy, though l German, Italian, and 
French, in fact all Continental languages, use in innocent expostu- 
lations words which sound profane when translated literally into 
English. attiSfel^en : see note to page 1, line 10. 

7. minfte : see note to page 1, line 10. 

8. jttteii^tfe^te : strictly this should f oUow ^arle ; why ? 

11. Rieften : see note to page 1, line 10. 

14. nttt^ : with modals, the Infinitive of a verb of motion, when 
readily understood, is often omitted, especially in conversation. 
Supply fahren. 

20. bie : demonstrative, not relative ; hence the f oUowing word 
Order. 

25. aOe %a% : every day. 

Page 3> line 3. fort looffen : see note to page 2, line 14. fagen 
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fte : better usage would be fagt man« ttid|t : redundant ; omit in 
translating. The old lady does not speak yeiy elegantly. 

10. looHte : was going to. 

12. fall : See note to page 1, line 10. 

15. f^ott : besides its hteral meaning, already, fc^on often lends 
the sentence an idea of accomplishment or success. S<ii totxbt e9 
fd^on tnad^en, ru aucceed in doing it, neuer fear; 34 lomme fd^on, 
rm Coming right away, See list of Idiomatic Particles, p. 86. 

17. fa^r : see note to page 1, line 10. 
19. l|ielt : see note to page 1, line 10. 

24. unterm Kmt : with parts of the body, German nses the defl- 
nite article where English has a possessive. 

Paoe 4> line 4. matten nnf : waitfor, not on, 

5. (£i9: e$ as so-called grammatical subject caoses Inversion of 
the verb and the real subject with which the verb agrces. It is 
very common, and may be translated by there, though this often 
makes an awkward rendering. Better omit it and translate in the 
natural order. anf • « • j(n : in tke direction of; toward, 

6. niol)(: perJiaps; I think, mitt : see note to page 2, line 14. 
3^r : respectful address. 

22. SBillft bn ntit : see notes to page 2, line 14, and page 4, line 6. 
Cf . also ^enn ic^ bafür ntittann (page 5, line 2), and 3(j^ toill nid^t 
umfonfl mit (page 5, line 8). 

Pagb 5» line 5. ba{ $(a^ lonfbe : to mdke room. fpffte : was 
to, Cf . page 2, line 4. 

11. toiHniil^t: doesn't toant to. 

12. hi^Üitn : litUe bü (bite). It is used coUoquially in the sense 
of toenig, but modifiers agree with it rather than the noun it seems 
to qualify. 

16. ha9 treibt^d immer fo: t?ua'8 alwaya the way mtk tJiem. 
ein : as German has no italics, emphasis is shown by spacing. 

Pagb 6» line 4. foH : see notes to page 5, line 6, and page 2, 
lme4. 
8. 4^err : better usage is SDlein ©err. 
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12. fantt : see note to page 2, line 14. 

18. kior : o/, from, $or of ten shows cause. 

20. fei iiralf : be good, in the sense that it is used in English to 
children. 

24. (eifieit: in its active meaning, to call, feigen sometimes 
contains a slight idea of offence or insiüt. Cf . fd) impfen. 

Page 7» line 4. tpiel Siebend ntadie : taUc much. ^thtra is geni- 
tive of the whole after \)itU Cf. ST^annd genug, page 23, line 18. 

10. kior flf^ nieber : cf . page 4, line 14, fa^ t>or ftd^ ^tn. This Dor 
ftd^ is hard to translate. It contains an idea of inattention, seclu- 
sion, or absentmindedness. (Sr fprac^ (eife Dor ft^ ^ti, he apoke 
soflly to himseif. 

11. M tQoflte : when ob is omitted in the phrase Qt9 ob, the verb 
precedes the sabject. 

19. jnr Sfratt : note the use of gu before the factitive object in 
German. Cf. page 3, line 6, gum Pfarrer. 

25. getrieben : done. Ct. page 6, line 16. 

Pagb 8i line 3. fo : fol^. 

5. Mr tiont $an^te : from your head. With nouns of parts of 
the body and ba9 Seben, German regiüarly uses the dative of the 
personal pronoun with the verb, instead of a possessive with the 
noun. See note to page 3, line 24. 

6. fo: W. 

8. ja : you could see, couldn't you f The feeling for the use of 
ya, bo(^; IDO^I, nun, and so on, is one of the finest touches to the lan- 
guage. It is next to impossible to leam from books. See page 7, 
line 5, 3<3^ t^u' i^nen ja nlcftt«, I'm not hurting them at all ; page 6, 
line 15, @ag fte bo(^ auf, 8he was up, vxisn't she f or, Why^ waenH 
she up ! See list of Idiomatic Particles, p. 35. 

11. foK : i8 aaid to. 

14. biiSi^en : see note to page 5, line 12. 

16. gar : emphatic expletive ; omit. 

17. gnr £aft : see note to page 7, line 19. 

20. SBaiS bn anc^ rebeft : How you taXkt 

2& mie bor fii^ ilin : see note to page 7, line 10. 
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Faob 9i line 1. getl|im : tdken; made, 
8-9. ma» ♦ ♦ . für : wJiat {kind of), 

15. bo^ « « • tQHl^I : these words emphasize ihe reproof of the 
priest ; they must be omitted. 

21. einmal: coUoquial, per^ops. 

25. fa$ : the boatmen of Naples Bay usually row Standing in the 
rear of the boat, pushing the oar, like the Yenetian gondolieis. 
The Indian way of paddling a canoe is the same in principle. On 
being asked about this, Herr Heyse assured the editor that in bis 
day the oarsman satin the rear of the boat and rowed. 

Faob 10» line 3. ^fft : see note to page 4, line 6. 

4. fallen : looked. Cf . ausfegen. 

5. benl^ ili^ : benfen means to ose mental effort to think ; glauben, 
to think as some people * * gaess ' ^ or * ^ reckon. ' ' The priest is tiy ing 
to remember. 

6-7. beffen • * • ntdge : a parenthetical wish, not a relative clause. 
13. mi^ : remember, 

15. 100)9 : this is used regularly after neuters, instead of the 
relative ba9. 

16. mir ha9 ^er^ : mein ^erg ; see note to page 8, line 6. 
20. baf : 80t?iat; tili, 

22. ba^ » « « foll : use an Infinitive phrase. nie : ever, 

Faoe 11, line 11. mi^anbelte • « * liebfofte : subjunctive. 

13. fcÜQn : you see. 

18. C^rben : (Srbe, like (S^re, greube, and a f ew other feminines, 
retains an old ending n in the dative. 

Faob 12, line 5. einem : dative of man, one, 
11. I0tt)9 : see note to page 10, line 15. 

14. fo : foId|. Cf . page 8, lines 8 and 6. 

17. bie : demonstrative, those; it is distingoished from the rela- 
tive by spacing, — the German italics. t9 : see note to page 4, 
line 6. 

Faob 13, line 18. meinte : meinen means to mean or to think 
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{and say), This passage may mean that Antonino meant to appear 
indifferent and succeeded, or that he thought he was speaking in- 
differently (but was not). Which is the more effective rendering ? 
19. %^t 9Raria : ecening ; the time of evening mass. 

24. Sitaca^ri : a village higher than Capri and to the right, as 
you face the Island f rom the harbor. Capri is slightly to the left 

25. anf • • * )it : see note to page 4, line 5. 

Paoe 14, line 1. Sebtttiol^f: Antonio cannot teil from this 
whether Laurella says farewell to both or only to the priest. Why ? 

16. Heyse's feeling and langoage for the scenes about Naples 
Bay are remarkably appreciative and accurate. 

21. fei : subjunctive in indirect discourse. 

Paoe 15> line 2. fa| : German nses the present or imperfect 
with fc^on for action still going on, where English employs the per- 
f ect or plnpeif ect. @tnb @ie fd^on lange I|ter ? Have you been here 
long? 

6. Unfd Itttb ttä^t9 : see note to page 18, line 24. 

& fei and foUowing verbs : indirect discourse. 

16. britHeit: over there (in Sorrento). ifiel: indeclinable 
sometimes, as here. 

19. bie : for bieienigen, xoti&jt. 

Paoe 16> line 10. \^tA Dor : t)or^abetu 
12. baft . • • feile : to look öfter U. 

22. bev Stopf mit : mein ^opf. 

Page 17> line 12. bed fBegeiS : in the ezpressions go or come 
your way or the way, German puts Sf g in the genitive. 

24-25. Sie • • * ndtigett : 8he watUs to be urged. Antonino 
hastens to assure the host that Laurella means what she says. 

Page 18i line 13. ]|eritliergefa^ren : supply tuarcn. German 
often omits the auxiliary in dependent clauses when the meaning 
js clear. 

Page 19» line 6. mit : here gives the idea of participation. Cf . 
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3d^ noerbe auf ber ^oc^gett mit tanken, I ahaU taJeepart in the wedding 
dance. 
8. geloefen : supply mar. See note to page 18, line 13. 

Pagk 20f line 1. i]|rer : 8ome; literally ofthem, genitive of the 
whole. 

12. Soccia \pitlit : www bowling. 

14. fcitt : feiner, genitive after ad^ten. 

21. al2 : see note to page 7, line 11. 

Faoe 21» line 8. teibett : see note to page 8, line 6. 

11. atö : see note to page 7, line 11. 

Faoe 22» line 4. fdjon : see note to page 16, line 2. 

13. ^ftule? : ^lani refers to animals ; 9J2unb to persona. This 
use is vulgär. 

14-15. ^annt « * • leinen : I don^ ward you for htiaband, you 
OT any one eise. (®em) mögen is the regulär German expression 
for like. 

18. f d^on einmal : some Urne. 

20. erften beften : theflrst one that comes along, 

Paob 23» lines 1-2. bem • * * mir : who everfared hetter than I 
ab your Tiands, 

3. ^ann i4 baf Ar : can I help it f 

4. föad fflt ein : see note to page 9, lines 8-9. 

18. Wlann^ : idiomatic genitive of the whole alter genug. Cf . 
Sieben«, page 7, line 4. 

Paob 24» line 3. and bem Xtmm : in a dream. 

19. na(^ * » « 5tt : toward. Cf . note to page 4, line 6. 

22. i^ren: their. 

Page 25» line 1. f o . . . ffl^mamm : in spile of her swiß 9wim- 
ming. Supply audft; fo . . . ourf|, however. 
3-4. mir bie Vernunft, mir in» $irn : see note to page 8, line 5. 
6-7. foMft nid^t : needn't 

12. ftfirbe : old imperf ect subjunctive from flerben. kior : see 
note to page 6, line 18. 
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Page 26i line 7. trieü : Laarella wsus pulling her oar, Antonino 
pushing his. See note to page 9, line 26. 

12. &tin§: a pronoun refening to nouns of different gendeiB is 
usually neuter. 

14. ^roctba : see note to page 1, line 2. 

20. 3efttiS diftiftn» : see note to page 2, line 6. 

21. ja : why, the boat, etc. 

Faqb 27> line 2. id| lomme fd|im : I'Ube rigM down. See not« 
to page 8, line 16. 
3- 3ft gefd^e^n : U's all Hght, What is it literally ? 

16. toerben : the use of this tense means that such is the custom 
in Sorrento. 

17. mar : supply e«. 

21. um loai^ : commoner, toarum. 

Page 28» line 26. tief : adverb. 

Page 29» line 7. gegen : we say good for ; German says against. 
24. 9[eftti9 Wlatxa: see note to page 2, line 6. 

Page 30» line 3. W&a» tfiut^» antS^ : but what's the difference f 

Page 31» line 3. ftattb ttod^ immer : kept standing (tJiere). Grer- 
man, like French, uses the adyeilb for alwaya to denote continued 
action. 

Page 32» line 3. load : tttoai. 

Page 33» line 19. ba{ id^^d ttltr fage : I may aa weil teU you, 
26. ben : benientgen, noeld^en. Cf. note to page 16, line 10. 

Page 34» line 4. feinem : anybody, Cf. note to nic^t, page 3, 
line 8 ; see also nie, page 10, line 22. 
12. in ftd^ hinein : to himself. 
^ 18. fegne • • • laffe : subjunctiye of wish. 



EXERCISES FOR RETRANSLATION. 



FoUowing the number of each Exercise will be found page and line 
refeiences to the reading matter on which the Ezercise is based. 



I, (Page 1 1-19.) 

Prepositions with Dative or Accttsatiye. 
Examples : 

a. Über bcm Defuo lagerte eine breite Hebelf^ic^t (1, 2). 

b. Die (5eipölbe maren tief in ben Reifen t^ineingebaut (1, DS). 

1. Over night; to (an) the land; in a bay; at the 
quay. 2. Into the rock; on the roof; in the city. 
8. He drew it into the sea ; upon the roof ; over the side 
(bic ®eite) of the ship ; ander the rock ; between (gtois 
f(f|en) the rope and the chain. 4. It lay in the sea ; 
upon the roof; under the ^(ock; between the rope and 
the chain. 5. He stood by (an) the shore and drew 
the net into the skifE. 6. A veil of clouds rested above 
the sea. 7. The wives of the fishermen in the little 
city were helping their husbands. 8. They drew their 
skifEs to the shore. 9. An old woman stood on the 
shore linder the high rock. 10. She had laid her dis* 
ta£E on the flat roof. 11. A man was on the ship 
in the night. 12. The vault was built into the rock. 
13. He drew the oars into the boat. 14. A skifE sailed 
(fcgcin) on the deep sea, into the narrow bay. 16. He 

46 
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stood in the vault and looked over the bay. 16. The 
old man feil (fallen) into the net 

NOTE 1. 

(a) Decline and give the meanings of : SWann, gif(!^<r, Äal^n, 
^Jiac^t, Wtttx, ganb, ©d^iff ; the rock, the chain, the roof. 

(b) Give the principal parts aud meanings of : liegen, fein, flehen, 
{(Raffen, matten, richten, aufgeben, jurid^ten ; togo,to draw, to help, 

(c) müßig ge^en, to he idle. 
ber 9Rugiggang, idleneas, 

Leam the proverb : — 

SD^lügiggong ifl atter Safier Anfang, 
Idleneaa is the root of all eüü. 

(d) ber Woxvx, man, huaband, 

ber Tltn\di, bed Tltn^äftn, man, human heing. 

3)0« Sanb has two plurals : ble Sönber, and bie ?anbe (poetical). 

II. (Page 2 1-16.) 

Inyerted Order of the Sentence. 
Bxample8 : 

a, (Eben jietgt er ins Schiff (2, 4). 

&. Watüxn mug er benn x^adf (Laprt (geljen)? (2, 14). 

1. Do you see a boat on the shore? 2. Just now 
they were getting into the ship. 8. And with that he 
spread his coat over the seat. 4. Right and left the 
curate bowed. 5. Has the corate a chain in his (use 
def. art.) hand ? 6. Why did the child bow so care- 
fully to the gentleman? 7. Wasn't the man in the 
skiS sleepy ? 8. On the roof was an old man in a black 
coat. 9. Beside the man stood a child with a net in 
his (use def. art,) hand. 10. Over the little city lay a 
veil of clouds. 11. Here and there old fishermen 
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helped their wives. 12. Did he stand on the roof? 
13. In the little city vhe wives of the fishermen were 
helping their husbands. 14. On the shore, under a 
high rock, stood an old woman. 15. Under the oars 
were a long (lang) rope and a chain. 

NOTE 2. 

(a) Decline and giye the meanlngs of : $err, $anb, Sant, WtaU 
itXf <Segel ; the people, a daughter, the chüd, 

(b) Give the principal parts and meaniugs of : {(^tt)ingen, fal^ren, 
hinüberfahren, t^erfc^lafen, aufgeben, galten, einhalten ; to aee, to deep 
to lift, 

(c) Give the füll forma f or the contractions : and, aufd, burc^S, 
für«, ind, um9, am, beim, im, üom, gum, and gur, and teil the caaes 
and genders to which each may belong. Form these contractions 
f or : ivio the sea, in the sea, irUo the net, in the net, by (an) t?ie rock. 

(d) bie ©änfe, hendiea; bie SBanfen, aavings banka. 

ausfegen, to look, to appear. He looks 8ick, (gr Jie^t frani aud* 

III. (Pages 2 17-810.) 

Transposed (or Dependent) Order. 
Examplea : 

a. (Capri ^at einen €tn{tebler, n>te iDtr tl)n nic^t I^aben (2, 19). 

b. Die t)eiltge 3ungfratt t^at it^r beigejianben, ba% fit ipteber 

frif^ unb gefunb roorben ift (2, 24). 

c. Sie badfitn, fte überflette feine Xtadft mel{r (2, 23). 

1. They went into the hoase while the fishermen 
climbed into the boat. 2. They asked what he had 
(pres. suhj.) in his narrow net. 3. She bowed to the 
gentleman in the old coat. 4. She thought that it was 
(pres, svhj,) the curate. 5. Before she asked him where 
(iDOl^in) he was going (^>reÄ. sulj,), he drew the skiff ashore. 
0. Every day the child had to bathe in the little bay. 
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7. In Sorrento we lived in a large house near a black 
rock. 8. They had to pull at the nets, when they 
helped the men. 9. When they saw the beautiful 
church, they promised the corate (dat.) that they would 
visit him every day. 10. The old woman was very 
sick before the curate visited her. 11. The fisher who 
is Standing in the little boat has a son who is very 
handsome. 12. A gentleman who had lived a long 
time in Capri thought that Sorrento had (imp, suhj.) the 
most beautiful churches. 13. In my little skiff on the 
sea, I was siok a long time before the fishermen pulled 
me to the shore. 

KOTE 8. 

(a) DecUne and give the meanings of : Raufen, Sag, ®abe, $o(f. 

(&) Give the principal parts and meanings of : muffen, fomtnen, 
babeit, toollen, abflogen, t^erfprec^en, überfielen, nachfragen ; to dweUy 
to tMnk^ to puah. 

IV. (Pages 8 11-4 a) 

Order of Words — Separable PrefizJ 
Examples : 

a. Der priefler fat^ nad? Heapcl Ijinüber (3, 12). 

&. So faljr 3u, ba§ roir oor ber fjtfec anfommcn (8, 17). 

1. She stepped hastily down. 2. Suddenly a little 
priest looked up into the mist. 3. There they stopped, 
because (IDcil) the sun was not [yet] out. 4. A narrow 
way led from the black rock down to the city. 5. He 
told the girl that a steep way led (pres, svitj,) down to the 
shore. 6. I arrived before the sun had risen. 7. In 
the night, they arrived at the shore in their little ship. 

8. In the little city is a narrow way that leads between 
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the rooks, down to the sea. 9. Suddenly we stopped 
beside an old church, where the fishermen were looking 
up at OUT little house. 10. The people amved before 
he looked up at the elender figure that was Coming down 
to the little harbor. 11. With a bündle ander his (bem) 
arm, he walked down the steep way that led from the 
height down to the little chorch. 12. Every daj he 
arranged the sails in his little boat and dragged oat his 
long oars from the vault in the rock. 

NOTE 4. 

(a) Decline and give the meanings of: $ur{(i^(e)^ @o^n, ^o))f, 
Slrt, ©ejlalt, 2:u(^, 9iubcr; an arm, theforehead, this year, 

(&) Qive the principal parts and meanings of : betfte^en, kverben, 
greifen, treiben, ^inauffe^en, l^inabfü^ren, ^inabfc^retten, umfc^Ungen. 

(c) lüorauf warten wir (4, i): note that märten auf {to waitfor) 
takes the accusative. SBarte auf mtc^, wait /or me. 

(d) With parts of the body, — arm, hand, head, etc., — the defi- 
nite article in German replaces the English possessive. 

Sdj ftabe eine geber in ber §anb, I have a pen in my kand, 

Translaie: a. The young fellow had a rope over his arm. 
6. The girl has a basket on her head. c. I will not wait f or you; 
I want to go to Capri. d. She drew the cloth over her f orehead. 
e. He waited for me, with a long chain in his hand. /. The fish- 
erman held a black net under his arm. g. He drew the coat over 
his head. h, You laid the cloth over your arm. i. He waited 
for them, with a net under his arm. 

V. (Pages 4 9-5 7.) 
Review. 
1. Every day a beautiful maiden went into the church. 
2. Before she got into his boat, she seemed to look at 
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him horriedly. 8. The daughter of the old gentleman 
Bhrugged her Shoulders and looked straight ahead. 

4. This narrow wall encloses the little church in the city. 

5. Behind that wall stood a young fellow, who was look- 
ing ap at the black rocks. 6. He was waiting m the 
vault for (auf) the maiden, bat she had not yet arrived. 
7. Before she was sick, she had many a haughty way 
which provoked the young fellows. 8. In this narrow 
bay are little boats, but on the broad sea are great ships. 
9. With horried steps the young sailor went down the 
narrow way that led down between this little church and 
that black rock. 10. She stood between the rocks and 
looked across to a great church above the narrow harbor. 

11. With a cloth under her arm and her basket in her 
band, she looked like (tpie) the daughter of a fisherman. 

12. At the same moment a priest stepped out from be- 
hind the church and walked hastily down a steep way 
that led to the sea. 13. They looked up to the right and 
left, and saw the gray mist over the city. 

KOTE 6. 

(a) Decline and give the meanings of : ®xü% Stoxh, ^taii, ^Utantx, 
Slc^fel, 3nfe(, Eigentum. 

(b) Give the principal parts and meanmgs of : fd)reiten, tragen, 
ttjerfcn, treten, l^eröortreten, t^un, lommen, rufen, nehmen, fd^elnen, an« 
fommen. 

(c) ©Uten %aq = good-day. Expressions for good-moming, 
good-evening, and good-night &re also put in the accusative case. 

(d) Distinguish between Hegen, lag, gelegen, to lie {recline) ; legen, 
legte, gelegt, to lay; and lügen, log, gelogen, to teU a lie, Leam these 
principal parts. 

Tramlate : a. The sailor lied. &. The priest lay in the little 
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skiff. c. The priest laid his black coat on the bench. d. The 
child has lain on the roof. e. The child has lied. /. The child 
has laid the net in the boat. g. The man told a lie. h. The 
woman was lying beside the rock. i. The child was laying a 
rope under the chain . j. Good-moming ; good-evening ; good-night. 



VI. (Pages 5 8-6 la) 

Reflezlyes. 

Examplea : 

a. Seft bt^ Ijier neben mic^ (5, 18). 

b. Dn brau^ji bic^ nxdft 3u entfc^nlbtgen (5, 18). 

1. He sat down by the little old priest. 2. They 
excused themselves and sat down in the black boat. 
3. She asked me what I had (pres, subj,) in my bandle, 
but I did not remember (fic^ critlticm). 4. The women 
arranged themselves {see page 1, line 16) in a long chain. 
ö. Pardon (üer^ei^crf with dcut,) me, but may (bürfctl) I 
sit down by you ? 6. He did not excuse himself, but 
only shrugged his Shoulders. 7. Excuse me, but didn't 
you lay your jacket down on this little bench? 8. I 
don't remember it (beffcn). 9. Every day, before the 
sun had risen, the young gentleman in the black coat 
was bestirring himself. 10. Before she sat down by the 
young fellow in the boat, she looked up to their little 
house, where an old woman with a bündle was standing. 
11. Meanwhile he had remembered ([id^ baran erinnern 
when followed hy an ohject clause) that she did not need 
to make an excuse. 12. I remember that I looked up to 
the narrow way where a slender girl was Walking down 
with hurried steps. 13. In the moming, before the sun 
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had risen, she stepped into her littie skiff and sat down, 
without looking up at the houses in the great city. 
14. When the mother of the young fellow remembered 
(see aentence 11) that she must excase herseif, she sat 
down without saying a word. 

KOTE 6. 

(a) Decline and give the meanings of : Stritt, 3a^n, @tra^t, 
Sort, iSrot, ^anb, $au«, ^adfe. 

(&) Give the principal parts and meanhigs of : fieigen, f^^en, legen, 
ftfeett, laffett, fliegen, ^inaudfltegen, fplnnen. 

(c) ißänber : look up all the plurals of ^anb, ^ant, and SBort. 
Distingoish the meaninga Write a short German sentence to illus- 
träte each meaning. 

(d) Review Note 5, d : legen, liegen, and lügen. 

(e) Distinguish between fetjen, fetzte, geje(jt, to set, and ft^en, faß» 
gefeffen, to aü, 

(/) Distinguish between fliegen, flog, geflogen, to fly, and fllel^en, 
flol^, geflogen, toflee. 

Tranalate: a, The ship flew into the bay. b, The child fled 
from (üon) his father. c. The boy sat on the bench where his 
father had put him (^Infcften). d. I fled from the man and lay in 
the vault. e. You were sitting in the church when the priest set 
the basket on the bench. /. Themist flies across the sea. g. He 
lied as he lay in the church where his mother laid him. h. She 
laid down the basket and fled. i. The bird (ber $ogeI) flew upon 
the roof , where the old man sat. j. He sat down on the bench 
where the child lay. k. We set the basket upon the narrow 
bench and laid a cloth upon it (barauf). 

VII. (Pages 6 11-7 17.) 

Modal Auxiliaries and laffeiu 

Examplea : 

a. Sic l^ai immer liegen muffen (6, 18). 



Pages G-7.] EXERCI8ES. 63 

6. Sie foüten mt^ gelten laffcn (7, 6). 

c. iaurella fagtc, ha% tl?rc IHutter \\ahz Hegen müjfen. 

1. When the priest was at their house (use bei and 
pronoun) abont Easter, her mother could not sit up. 
2. Last smniner was the worst season Oal^re^jeit) f or her, 
becaase she had to (use per/,) lie in bed. 3. Last winter 
she did not have to sit in the house, bat she was able to 
go down to the harbor. 4. They ought to let you alone ; 
they ought not to call you crosspatch. 5. You ought to 
hear him sing before you go to the city. 6. She did not 
wish to let him sit down beside her, before he had laid 
down his basket. 7. They did not want to let her go 
out of the house, as she could not let the others alone. 
8. We will not sing and dance, while others may wish to 
pray. 9. If he is good and industrious, she ought (fo 
fotite fte) to be meek and gentle. 10. Why couldn't 
you be friendly to the young fellow who has not been 
able to leave the house? 11. He remembered that it 
was not becoming to sit down on a bench in the presence 
of the priest. 12. You ought to be able to look across to 
Naples, if that storm over the bay will let you see. 13. 
She saw him give the basket to that young fellow on 
the roof without saying a word. 

KOTE 7. 

(a) Decline and give the meanings of : (gd^merj, ^amt, ©nrfdö(e), 
^uge. Decline bad ^erg, heart (note acc, sing, is like nom.), like 
©c^mer^ (except gen, sing.); bcr ©Taube, belief j like ^^ame ; ber 
Tlen^d), man, like S3ur{c^ ; ba8 33ett, bed, like togc. 

(6) Give the principal parts and meanings of feigen, ge^en, 
fc^iveigetu 
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(c) Besides the modal auziliaries and laffen, the verbs l^eigen, 
Ud ; l^elfen, help ; ^ören, hear; \t\)t\\, see ; and usually lehren, teach ; 
lernen, leam; and mad^en, make^ take a like constraction. 

I heard him sing, i&j fjobt l^n fingen pren. 

He had seen me go, er ^atte mtd^ gelten fe^en. 

Afler you have leamed to write, nad^bem bu ^afl fd^reiben lernen^ 
But see ©oft bu oud^ gelernt, ©änber mod^en (6, 9), You've leamed 
to make ribbona, too. • 

Tranalate: a. They would not help her spin. 6. She bade 
(use per/.) him go. c. I have made them come. d. We have 
leamed to sing. e. You had taught us to make ribbons. /. We 
will make them come to us. g. They have made us come to them. 

(d) bitten (6, 19), to beg, to askfor (um). 

fragen (2, 15 ; 8, 12 ; 4, 4), to oaA;, to inquire (if always ob). 
Both take the accusative, and bitten takes um foUowed by the ac- 
cusative of the thing asked f or. 

I ask your pardon, 3cf| bitte (@ie) um SJerjeil^ung. 
I ask youforapicture, 3d^ bitte @ie um ein S3ilb. 
Re asks you If the picture ia there, (gr fragt @ie, ob ba« ©Hb ba fei. 

Translate: a, We asked him for a boat. b, A man asked me 
where I was going. c. He asked the girl for a picture. d. You 
a£iked me for a basket; e. We aäked them if they had three 
baskets. /. **Has he asked your pärdon?" inquired the girl. 
g, They asked him if he had asked for a boat. 



VIII. (Pages 7 18-8 19.) 

Modal Auziliaries, SubjunctiTe. 

Examples : 

a. (Er Ijättc mtc^ bamit uersaubern fonmn (7, 88). 
ö. Bfäitz er bid? fonfl t^ciraten moücn? (8, 8). 
c. (Dbu)ol|I er fie l^ätte räumen fönnen, Aühough he could have 
gotten out of the way (20, 17). 
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1. You might have bewitohed him without saying a 
Word. 2. For a while, her mother ought to have stayed 
(b(eiben) at home. 3. They should have bestirred them- 
selves to sing and dance in front of every big house. 
4. She might have been ashamed of him, if she had 
wanted to marry him. ö. Would he have wanted to 
have her for his wife (jur ^XdM) if she had asked him? 
6. I could have helped you and your mother, but I should 
have had to be industrious. 7. She said that he ought 
to have let her alone. 8. Her mother saw that he must 
have let her know that he loved her. 9. I could not 
have heard you sing ; he ought not to have let you sing 
in the house. 10. You must have been able to see them 
dance ; you ought to have asked if (ob) you might hear 
me sing. 11. I could have let you go down to the sea, 
but you would have wished to get into the boat and sit 
down beside the priest. 

NOTE 8. 

(a) Decline and give the meanings of : iWaler, £ob, ©lUc, grcunb, 
l^aji, grau, @cete, ©üb, ^aor, $aupt. 

(6) Give the principal parts and meanings of : tolffcn, abfd^lagen, 
ücrjaubcrn, befd^äbigcn, lüo^troottcn, au«j(^(a0cn, ernähren, fd^ämeiu 

(c) Äcln ^aar, 8, 5 : cf. 6, 34, ©d ifl !cin fd^öncr 9^amc. Note: 
German always uses fein for not a, no, or none. When its noun 
is omitted, it takes a strong ending to indicate gender, number, 
and cajse. 9^i(^t ein is very emphatic and means not a Single one. 

TranaUde: a. This is not a big storm. 6. I haven't any time. 
0. She is not a Christian, d. You have two baskets ; I have none. 
e. They had no bread. /. We are no children. gr. He would 
not give it to any girl. h. Not a Single priest was in the big ship. 
i, Not a Single word did she speak. 
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(d) (S« foff ein braöer SWann gewcfcn fein (8, ii), he was said to 
he a good man (ßnefeUow). Compare this use with (Sr fottte fie In 
(Sa^rt oertaufen (6, 5), ?ie was to seil thein in CapH; and @i( follten 
mid^ gcftcn loffcn (7, ö), they ought to let me alone, @oIIen is often 
used in each of these three meanings. 

Write three sentences to illustrate each use. 

(e) 2)er bld^ ^nt gfroti ^abcn lüofftc (7, 19), wanted youfor his wife 
So also, 3d^ tDiU bi(^ nid^t jum äRanne (cf . 82, u), J don^t toant you 
for a husband. Akin to this is the use of gu after words of elect- 
ing, choosing, maJcing, etc.: — 

^an machte il^n }um ^5ntg, they made him king, 
2)ie Scute too^Iten ml(^ jum ^räfibentcn, tÄc pcopte electedme Pres- 
ident. 

Translate: a. They made him captain (©ouptmann). 6. In 
the spring the fishermen chose a young man king. c. Beside the 
little church, the curates elected a priest general (gelb^err). 

(/) ^^ fdftämcn (8, 19; with gen.), to he ashamed of. Other 
reflexives with the genitive are : — 

fid^ bcjtuncn, to recaU (also with ouf, 13, 23). 

ftt^ erbarmen, to pity (34, u). 

jtd^ erinnern, to rememher. 

ftc^ bebienen, to make use (of). 

jld^ bcmäd^tigen, to get possession {of). 

ftd) freuen, to enjoy (also sometimes with auf or über), 

fld^ rül^men, to hoast (of). 

Translaie (reflexive examples) : a. I remember your father. 
h. She is ashamed of her husband. c. The priest got possession 
of the little boat. d. She boasted of her beautiful arms. e. I 
do not recall your name. /. The priest pitied the poor girl, who 
was ashamed of her poverty. g. He made use of his strong hands 
to (um . • . gn) get possession of the basket. Ä. Pity the people 
who boast, because they cannot enjoy lif e (ba« ?eben). 
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IX. (Pages 8 00-9 22.) 

Order of Words — Position of Objects. 

Examples : 

a. Die £eute Ijaben rcd?t, bte bir bexnen (Etgenflnn cort^alten 

(9,4). 
ö. lüenn bu rec^t Ijaji, »in ic^ ber er^ie fein bir rec^t yi geben 

(9, 18). 

1. They did not give her a (not a, fein) beautiful name. 

2. She ought to have told [it to] me, but she asked him. 

3. Last spring he brought me a large basket, but he gave 

it (masc.) to her. 4. In a moment, he picked up his 

coat and laid it (masc) down for her upon a bench. 

5. She gave it to me ; I will not give it to him, if he asks 

for it (barunt). 6. I cannot teil [it to] you before we 

ask him where it is. 7. In a cave in the rock, he gave 

her his picture, after (nad^bcm) she had asked him for it 

(barum). 8. He had given his coat to my brother, and 

my brother gave it to a little girl. 9. With a basket in 

his band and a cloth over his arm, he brought us oranges 

and other things. 10. In the winter, a little priest gives 

coats and jackets to the poor (arm) children in the oity. 

11. Before you picked up the basket and gave it to that 

gentleman, you ought to have brought it to me. 12. The 

fisherman ought to have given a net to the little priest, 

but the priest would not teil him what he had wanted to 

do. 

KOTE 9. 

(a) Decline and give the meanings of : ^tmntel, @inn, ©ebaufe, 
SBett, Äranf^elt, ©clübbc, Ätoficr, ?cbcn, ©lücf, ^erj. 

(&) Give the principal parts and meanings of : überftcbeln, toieber» 
fommen, aufhelfen, fci)üttctn, üor^alten, fluten, gutrauen, crleit^tcn, ge» 
reuen, oerfdfiergen. 
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(c) (Sd iDlrb nl(^t balb fo einer tolebertommen (8, 22), anotJier like 
him voon^t come again 8oon. 

Declarative sentences may be inverted by beginning them 
with e9 = English there. This use is commoner in German than 
in English. 

(S0 lommt ha nod^ jetnanb (4, 5), there^a somecme eUe coming, 
(g« gogen brel ©urfc^en »ol^l über ben ?R^ein, Viree young feUows 
came over the Bhine. 

Translate: a, There came a young fellow over the rocks. 
h. There waa once (einmat) a beautif ul maiden. c. There stood a 
little church beeide the black rock. d. There stepped down over 
the stones a sleepy old man. 

(d) 2)le Seute ^oben ret^t (9, 4), the peopU are right. 

(e) Sä^ gebe blr ret^t (9^18), ladmü thxxt you are right, 

Translate: a. You were right. ft. I acknowledged you right. 
c. She Said that I was not right. d. Her father acknowledged 
that she was right. e. We think the priest right; he is right. 
/. He was right when he said she was right. 



X. (Pages 9 23-10 26.) 

Reriew. 

1. The priest, who sat in a little boat, looked over at 
the giri and gave her a ribbon. 2. If I was right, you 
ought (fo Rotten @tc) to have acknowledged that I was 
(see Note P, e). 3. She fled from the priest and sat 
down on a rock where a little child lay. 4. She is said 
to be very beautiful, but he is ashamed to choose her for 
his wife. 5. Every day she comes down into the little 
church beside the rock and puts down her basket on the 
benoh. 6. By the shore where she had laid her basket, 
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lay the skiff , in which (tüorttl) sat an old man. 7. If he 
is as rieh as he is said to be, he ought to (fo foütc er) give 
his oranges to the poor woman who has no bread. 8. In 
Summer the child could have lain all night on the roof, 
but its mother laid it in a boat in the little bay. 9. He 
drew his cap over his eyes and, with a basket in his band 
and a black cloth mider his arm, stepped into the boat. 
10. In the little city you could have seen us, if you had 
wanted to come down out of the house. 

KOTE 10. 

(a) 3]^r l^abt l^n nlt^t gcfannt, ?abre (10, 9). 

9^r mißt nld^t, baß er. allein ©ti^ulb ifl an ber Äranfftelt ber 
SKutter (10, 10). 
gefannt, »Ißt: irlffen means to know, Jiave knowledge of; fennen 
means to know, he acquainted with, 

Tranalate: a, I know him, but he does not know it. h. She 
kiiows that I am acquainted with her mother. c. You know 
them, but you did not recognize (erfennen) them. d. I know that 
my father knows your brother. e. He knew us before he knew 
that he would be rieh. /. Do you know me ? I do not know. 

(6) 3)le iWutter ^at mir öerboten, baß x6) nie ein Söort baöon fagen 
foü (10, 22), Mother forhade me ever to aay a word ajbovt it. 

The infinitive is much rarer in German than in English. Usu- 
ally if the subject of the infinitive is not the same as that of the 
main verb, German uses a noun clause, generally with boß. 

I wish to go, 3rf) tt)ünfd^e gu gelten. 

I wish him to go, 3cf) iDünfd^e bag er ge^e. 

I told her to come to-morrow, Sdj fagte i^r, baß fte morgen fommen 

foHte. 
We thought it {to be) best to go, SBtr badeten, bag e9 am befien tvfire, 

baß (or loenn) ttJtr gingen. 
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Translate: a. They wished us to help them. h. Anoldwoman 
told her son to give her a picture. c. I knew it to be my f atber. 
d. Do you desire me to go down to the shore ? e. She told her 
father to look across to Capri. /. The young f ellow knows it to 
be Laurella. 

XI. (Pages 11 1-12 6.) 
Prepositions with Dative — Prepositioos with AccnsatiTe. 

Examples : 

a. Die grauen leben in f rieben unb (Einigfeit mit iljren HTän« 

nern (11, 24). 
6. IDenn es fo um bie f iebe ijl, fo wxii ic^ nie mein £Jer3 an 

einen HTann tjängen (12, 2 and 6). 

1. The girl had cast a shy glance across at the priest, 
but he was looking aside into the sea. 2. Except his 
mother, he does not know a (not a = ?) woman in the 
city. 3. Without her father, she ought not to go 
through the little city to the big house near the church. 
4. Around the rock sat the men on benches, which they 
had set against the house. 5. With a basket in his 
hand, he went through the little church, from one side to 
the other, and asked the people for bread. 6. There 
will come better times for him, when he will not be sick 
and wretched on her account. 7. Come to me, little 
girl, and sit down on this bench beside me ; I want to 
ask you who (tDcr) you are. 8. She ought not to have 
given it to him ; she should have put it in the basket and 
carried it home (natf) ©aufe). 9. I wanted to lie on the 
bench, but the fisherman had laid a basket on it (barauf). 
10. He waited for her, because he wanted her to give the 
basket to him, but she set it down on the floor. 11. The 
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priest couldn't have lain in the narrow boat, if the young 
fellow had not laid his black coat on the floor. 12. The 
little priest told her to forgive her father, as her mother 
had forgiven him, but she did not want to. 13. He 
wanted all men to live in peace with their wives. 

KOTE 11. 

(a) For the saperlative in the predicate the Oennaii uses the ad- 
verbial form. 

!S)ad ifl am Beflen, that is best, 

(b) After a comparative atd is used for tkan, 

(Soll ein Tltn\d^ florier fein at« ber ©errgott (8, 7). 

Tranalate: a, The priest was smaller than the fisherman. 
b. It is the worst time for us. c. In the house was the biggest 
bench. d. Laurella was saddest. e. A more beautiful picture 
I haye never (nie) seen. /. Is he stronger than the priest ? g. In 
the spring the storms were greatest. h, You made my sickness 
bitterer. t. Is it easier to dance than to sing ? j, Spinning (ba8 
spinnen) is the easiest. k. The oldest church is higher than the 
tallest tree. l. She has the blackest eyes in the city. m. Where 
the bay was narrowest, it was easiest to row. n. His oar was 
longer than the longest skiff . o. You were in a smaller boat than L 



XII. (Pages 12 7-13 U.) 

Datiye with Verbs. 
Examplea : 

a. Qafi bu xl^m auc^ sugetraut, ba% er bir t{art begegnen vörbe 

(12, 12). 
h. Dann !)t(ft [bir] aQes ntc^t, was bu btr je^t in bem Kopf 

fefeeft (12, 10). 

c. Was tfl tf}m gefc^el^en? what kaa happeried to himf 

d, €s ifl mir gelungen, / succeeded. 
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The foUowing verbs take the Dative: ban!en, thaiüc; bienen, 
8erüe\ brol^en, threaten; folgen, foUow; gefallen, please; gehören, 
helong; ge^ort^en, obey; glauben, believe; Reifen, help; üerjel^en, 
forgive, 

1. It happened to us in the spring, when (afö) the 
ships flew over the sea. 2. If you threaten me, I will 
not obey you, bat will serve him. 3. I^ast winter I met 
a man who is said to be very rieh, and asked him for 
some money (®elb). 4. You might have lain on the 
shore and nothing (ntcöt^) would have (iDÖre) happened to 
you. 5. It did not please him to thank her for giving 
(use bafttr ba^) him a basket that did not belong to him. 
6. Through the city he f oUowed the maiden ; shethanked 
him, but she would not believe him. 7. She did not 
have a (710t a =.^) basket in her band when she met him 
beside the church. 8. I should not have foUowed you 
last fall, if you had not helped me with the bündle that I 
carried under my arm. 9. When she wanted to go 
home, she knew that the young fellow whom she did not 
know would follow her. 10. If (lücnn) we go to (in) 
church, it is easier to serve the Lord than to forgive our 
enemies (bcr geinb). 

KOTE 12. 

(a) S)u ttjlrfl üon beinern bergen gefragt metrbett (13, 8, 9), you 
wiU BE asked by your Jieart. [For use of Don, see below (6).] Re- 
view carefully the passive voice. 

Caution : Note that »erben with the Infinitive forms the future 

active. 

3c^ Werbe loben, I shall praiae, 

(b) RiUe: The agent is always expressed by üon with the dative. 
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!S)u Wirji ipott beinern ^erjen gefragt iverben, you wüL he asked by 
your heart. 

(c) ETxeption to the use of tuerben in the pafisive : fein is used to 
denote completed action or State. 

The church ia (in a) locked (condition), bie Äird^e ifl öerfd^Ioffen. 
The houae uxis (in a) destroyed (state), bad ^aud toar gerfibrt 
But: T?ie church ia (heing) locked, bic Äirt^e tt)irb tjerfd^loffen. 
The houae waa (being) destroyed, bad $aud niurbe gerfiört* 

Suggestion : In translaüng from Engllsh into German, when in 
doubt whether to use fein or werben, make the verb active, and üse 
n)erben if the tense does not change. Thus, in the first two ex- 
amples above, we should say, Someone has locked the church; 
and, They HA D DESTRO TED the hause. The tense is different ; use 
fein. In the second ezamples, tlie active form would read : Some- 
one ia locking the church ; and Someone waa deatroying the houae. 
The tense is the same ; use n)erben. Also when the agent with Don 
is expressed »erben is always used. 

(d) German uses the passive less than English. ^an (one, they) 
with the active voice is usually substituted unless the agent is men- 
tioned. 

I waa told, Tlan fyit mir gefagt 

No one waa aeen idXe, iD^an fa^ feinen mügig ge^en (1, u). 

Tranalate, uaijig man and the active where the a^ent ia omitted : 
a. She had been loved by the artist. b. They were seen in the 
little house. c. The poor woman is being beaten by her husband. 
d. A little door was locked by the young boatman. e. The priest 
will be carried into the boat by the young fellow. /. Ho was 
seen going [to go] into the big house. g. The pretty girl had been 
set down in the skiff by the boatman. h. My mother was greeted 
by an old priest. i. This bündle has been taken by the maiden 
in her left band. j. The chlld will be beaten by its father. 
k. The door is being locked. l. Laurella hafi been seen in the 
church by her father. m. The large house is destroyed. n. My 
old basket is lost («verloren). 
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XIII. (Pagbs 13 15-14 23.) 
Omission of Infinitives — Infinitiye of Purpose. 

Examples : 

a. Du ipcigt, \>CL% id? 3urürf muß (13, 17). 

h. 3c^ mu§ auf (£aprt 30 (13, 25). 

c. Sic fianb ftiü iDtc um 2Item 3tt fd?5pfcn (14, 18). 

1. Teil me, must you [go] back now, in order not to 
leave your mother alone ? 2. Do you want [to go] away 
this Summer, in order to let the priest have your house ? 
8. Would you like (tnöc^tcft bu) [to go] to church this 
(l^eutc) moming, to hear the children sing? 4. They 
are said to sing very beautifully, but still I ought not to 
go ; I thank you. 5. The painter sings better than the 
child, but the fisher sings best of all. 6. She might 
have laid the ribbons in the basket with the child, to 
make it lie still. 7. Before the fishermen could ask her 
for all the oranges, the girl who was sitting on the shore 
fled. 8. When the maiden had [to go] up to Anacapri 
to seil her ribbons, she stood still to get her breath and 
looked round. 9. In order to see them make the best 
cloth, we must foUow them to their houses and ask them 
how they spin. 10. We did not think we knew her 
with a cloth over her head and two volumes under her 
arm, but we ought to have remembered her. 11. He 
could have had her for his wife, if he had wanted to wait 
longer for her and had not been ashamed of her. 12. The 
ribbons had been sold by the maiden before she was asked 
by the old man if (ob) she wanted to seil them (biej^clbcn), 
13. The little priest told her not to leave her mother 
alone all (bic ßöttje) night. 
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KOTE 18. 




(a) The f oUowing names of parte of the body have occurred in 


the text. Note the genders. 




ber ^opf bte ©efiatt 


bad $aar bcr S^\)n 


bcr arm blc @tirn 


bad ^ugc bic ^anb 


ber WXdtn ble ©d^uttcr (bic SCd^fcI) 


bad $au^t 


(6) Leam also : — 




ba« O^r (declined like bad 2(ugc), ear. 


bcr gingcr, ^nflrer. 


blc SfiaSt, noae. 


bie ©rufl, öreo««. 


ba« Älnn, cÄin. 


bad üBcin, leg. 


ber öart, beard. 


ba« Änlc, fcnee. 


bcr @(^nurrbart, mustacJie. 


bcrgu6,/oo<. 


bcr ©at«, «Äroat 


ba«®cft(^t,/ace. 


ber "^adtn, neck (nape). 


bcr Äörpcr, 6ody. 



Review Note 4, d, and write a description of some acquaintance 
of youTB, using at least twelve of the above words. 

XIV. (Pages 16 1-16 12.) 

Numerais. 
Examplea : 

a, €s war erft (just, orUy) eine Stunbc nad^ IHittag unb fc^on 

fag 2Intontno 3ipct Stunben lang auf einer ^anf (15, 1-2). 

b. €s Ijätte nic^t ausgeretd?t smetmal bie IDoc^e HTaccaroni 3U 

effen (16, 23). 

1. It was an hour and a half after the sun had risen. 
2. This is the foorth great storm that I remember this 
winter. 8. Three times in two hours and a half he 
looked down to the little city, where Laurella was sitting. 
4. Five minutes later, he jumped up and looked twice at 
the weather bef ore he stepped out into the sun. 5. Seven 
months have thirty-one days ; four have thirty days ; and 
one has twenty-eight or twenty-nine days. 6. You 
onght to have asked him if (ob) he gave it to ber to please 
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her. 7. In Summer the days are longer than the nights ; 
but in winter the nights are longest. 8. There are (e^ 
finb) sixty minutes in every hour, twenty-four hours in 
every day, seven days in a week, and three hmidred and 
sixty-five and a quarter days in a year. 9. He followed 
the men into the inn, threatened them, and asked them 
for their money. 10. On the twentieth of last month 
the child lay in the little boat, where its mother had laid 
it when she fled from the city. .11. You ought to have 
set the oldest boy upon the bench; he would have sat 
there an hour and a half to please you. 12. When you 
were seen by the priest, on the 17th of last month, you 
asked him why the church had been closed. 

NOTE 14. 

^ (a) Names of months are masculine : — 

bcr 3anuar, bcr 2lpri(, bcr 3utl, ber October, 

bcr gcbruar, bcr Tlai, ber Slugufl, bcr S'Joücmbcr, 

bcr Tläti, bcr 3uni, bcr ^epttmhtt, ber 2)caember. 

(6) With dates, the months are not declined : — 

am ad^ten 3utii, June 8, 

bcn ncununbjwangigftcn Sanuar, January S9, 

im ttjunbcrfc^öncn 3J2onat Tlai, in the beaiUiful month of May, 

Translate: a, It happened on the thirteenth of Februaiy. 
6. They arrived the thirty-first day of March. c. The longest 
day in summer is the twenty-first day of June. d. I followed him 
home (nad^ $aufc) the seventeenth of October. e. We lay in the 
grass under the trees, on the fourth of July, the wärmest day in 
summer. /. We waited for them tili the thirty-first of December, 
the last day of the year. g, August is said to be the wannest and 
January the coldest month in the year. h. April is not a warm 
month, but toward the twentieth of May the weather begins to 
become hot. i. Autumn (ber $erbjl) is said to begin the twenty- 
first of September. 
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XV. (Pagbs 16 18- 17 25.) 
Review. 
1. He is Said to be very rieh, but he does not think we 
know it. 2. I remember that he was ashamed of her 
and did not want to have her for a wife. 3. Shethought 
that she knew him, bat she was not right ; he was not a 
iisheiTnan. 4. The littlest child lay in the basket where 
its mother had laid it, and the older girl sat on the rock 
where her father had set her. 5. On the eighteenth of 
April she wanted [to go] to her sick mother, to help her ; 
there was no boat, so (alfo) she had to {use perf^ wait 
half a day for her father. 6. Three times in the month 
of November she arrived earliest from the little city. 
7. If he is Said to be so rieh, he ought (fo foßtc er) to be 
glad to give us a little boat, to teaeh us to row. 8. She 
lay in the vault where her mother had laid her, and waited 
an hour and a half for her father. 9. You ought not to 
have threatened him twice ; you eould have admitted that 
he was right; it would have pleased him. 10. They 
must have foUowed him through the eity until night, but 
they did not see him drink one (not one ; see Note 8y c) 
glass of wine. 11. With a large basket in her left hand 
and a black cloth over her right arm, she went down the 
narrow way before the priest could foUow her. 12. He 
told her not to bring him another (\\o6) eine) bottle, only 
another glass. 13. She did not want Antonino to go, 
but asked him to stay and ehat. 

NOTE 16. 

(a) Rule: The preposition and article are omitted: (1) with 
names of materials, preceded by nouns of measore ; (2) with naxnes 
of profession or rank, used in the predicate. 
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A piece of bready ein @tü(f 58rot. 

A bottle ofwine, eine glafd^c Söeliu 

A glase of beer, ein ®(q« ©ier. 

A cup ofiea, eine !i:affe 2^ee. 

A pownd of sugar, ein ^funb ^iirfiT. 

Heisa doctor; I am a teacker, n l|l S)oftor; Id^ bin ?e^rer. 
(6) In English another may mean two things: another of the 
same klnd, or another of a different kind. Thus: Give me another 
glasSf may mean a d\fferent glasa or OTie glass more. For a different 
kiTid Gehnan uses anber ; for some more it lues no(^. 

Jlodi ein means another of the same kind, some more. 

9204 ettt)Q9 SBrot, some more bread. 

^od^ ein ®la« 3RU(^, another glass ofmiüc, 

Sfloäi einmal, once more. 
(Sin anber means a different kind. 

ein anbere« @la« mV\ a different glass ofmük. 

(Sin anbetet 9ßa(; another {some other) time, 
Thus if the milk is sour and you do not drink it, you order ein 
anbetet @Ia9. If it is good and you want some more, you order 
tto4 ein ®ta9. 

TransUUe: a. He is a fisherman, but his uncle is a priest. 
6. Please (bitte) bring me another cup of tea. c. He wanted to 
drink another bottle of wine. d. My brother was a teacher ; nezt 
Summer he will be a doctor. e. He was a captain before he 
became a general. /. He was a teacher, but the people chose him 
king {Note 8, e). g. He drank a bottle and a half of wine, and asked 
for [some] more. h. She carried two cups of tea in her band, 
i. He gave her a piece of bread. J. She asked him for some more 
butter. k. The child wanted another cup of milk. l. Itsmother 
gave it some more. m. The little girl asked her mother for a 
piece of sugar. n. Her father gave her a glajss of milk and an- 
other piece of bread. o. He was a doctor, so (alfo) he knew he 
was right. p. Please (bitte) give me some more bread, another 
cup of tea, and another piece of sugar. 
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XVI. (Pages 17 36-19 20.) 

Auxillaries fettt and l^aBett* 

Examplea : 

a. Du btft melt gelaufen (19, 15). 

h. Sie itnb aus bem Korb in ben "Kal^n geroßt (19, lo). 

c. Sie i^atte ftd? in ben lialin gefegt (18, ao). 

d. Das iiat midi fcbon erfrtfd?t (19, 18). 

e. Die Kät^ne Ijattcn braugen gelegen (1, 9). 
/. £aurella l^atte ntd?t ©arten rooüen (18, 5). 

1. My father is not a teacher ; he has become a doctor. 
2. He gave her another orange when that one had fallen 
into the sea. 3. He has taken her in his arms, has set 
her in the skiff, and has sprung [in] after her. 4. When 
they were gone two hours and a half, she took a piece 
of bread out of her basket. 5. You ought to have given 
me another glass of water, when I was not able to go 
farther. 6. The strangers have waited for weeks for a 
oooler day; now they have gone (fal^ren) back without 
seeing the city. 7. He wanted to give her two oranges 
to refresh her, because she had run a long way. 8. To 
please the child he set it on the highest bench, where it 
sat an hoiir and a half. 9. The narrow boat has flown 
out of the bay, but we cannot see it through the mist 
until (bi^) it comes around that big rock near the shore. 
10. She had sat down on the narrow bench where the 
child had lain, and where it had gone to sleep with its 
head on its arm. 11. Laurella did not want him to take 
her in his arms and carry her into the skiff. 12. She 
told him to eat the oranges himself, as she had had a 
glass of water. 
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KOTE 16. 

(a) Impersonal verbs denotiug states of the weather correepond 
to the English. The auxiliary is ^aben. 

(S9 regnet^ Ü is raining, 3>fr Stegen, the rain. 

e9 ^agett, it is haüing. 2>er $age(, tJie hau, 

e9 fc^neit, it is snowing, ^x ^c^nee, the snow. 

e« bonnert, it is thundering, 2)er 2)onncr, the thunder. 

e9 bli^t, it is lightening. !2)er ^lii}, the lightning. 

(h) Home {at home) is gu ^aufe. Home (tovoards home) is nac^ 
^aufe. 

I am poin^ ^me, i(^ ge^e nad§ ^ufe. 
J sfiaü stay at home, \6) merbe gu ^aufe bleiben« 
Bat ai the home o/someone is bei (ientanb) with the dative. 

I saw him at the home ofAntonino, ic^ l|abe i^n bei Stotonino ge« 

fe^en. 
S)a lrf| um Ojieni bei euä^ war (6, 14). 

Translate: a, It has not rained this month. b. Itsnowedtwo 
hours last summer. c. If it hails, I shall stay at home. d, I 
will go home before it thunders. e. If it has not snowed, it may 
rain. /. When it has hailed, it has not lightened. g, If you 
stay at home, your child will not come home. h, When it rains, 
we stay at home. i. He came home before it began to thunder. 
j. When we came home, we f oond that they were at Laorella^s 
house. 

XVII. (Pages 19 21-21 19.) 

Conditions and Conditional Mode. 
Ezamples : 

a. So fonntctl bn ifjr fagen, mer t^ bin (20, 5). 

b. Der HTaler l^ätte bte Baljn mit imex 5d?rttten räumen !5nnen 

(20, 17). 

1. They can ask her who he is, if they do not know 
him. 2. If she wanted to, she could bring the oranges 
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to her mother to refresb her. 3. If the sea had been 
smooth as a mirror, the water would hardly have rippled 
about the keel. 4. With a piece of bread in her hand, 
she walked by as though she did not see him (write vfüh 
and without ob). 5. If it had not rained, I should not 
have remained at home two hours to wait for you. 
6. She acted as if she did not beheve him, bat she was 
not ashamed to have him for a husband. 7. In vain 
she held her wet hand against her hot forehead to cool it. 
8. If you will lie in the boat one more minute, I will run 
home and bring you a longer chain. 9. You ought not 
to have wom your oldest hat, if you did not wish to look 
as though you were poorer than the others. 10. When 
it rained the thirtieth of last May, my father stayed at 
home, as if he were sick. 11. Do you know, that is the 
fifth piece of bread that I have seen you eat since we 
came here ? 12. If you had a longer coat and a newer 
hat, you would not look so poor as you are said to be. 
13. In the boat, Antonino told her to take the oranges 
home and give them to her mother. 

NOTE 17. 

(a) Prepositions with Genitive: All prepositions rendered in 
English by a plirase with of {instead ofy in apite of, etc.) take the 
genitive in German. 

The commonest are : anftatt, instead of; inmitten, in the midst of; 
trotj, in apite of; um . . . njiöcn, for the sake of; toäl^rcnb, during; 
tpcgcn, 5ecai«e of; and Compounds of »^alb, *feit«, and «folge (such 
as auger^atb, innerhalb, unterhalb, oberhalb; biedfeitö, jienfeitd, infolge, 
^ufolge, etc.). 

Segen may foUow its object. SBä^renb is peculiar in its history 
(cf . ttjä^ren) and sometimes takes the dative. 
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(1) Sntonino flanb inmitten feiner ^reunbe (20, 23). 

(2) Bit fc^Iögt i^n wegen iened unhöflichen ^urfd^en and (81, 3). 

TransUste: a. Did you stay at home on account of the rain? 
6. No ; I was outside the city, but I ran home in spite of the rain. 

c. For her mother's sake she stayed inside the garden. d. In- 
stead of my father, my mother was at home during the rain. 
e. In consequence of the quarrel, the man stayed on this side of 
the river. 

(6) Adjectives following tVmcA, something, and nid^t«, nothing^, 
are used as nouns and take strong endings. 
something good, etma« ®ute«. 
witk nothing beaittiful, mit nichts ©d^önem. 

Tran8late: a, She gave him something cold. h. Nothing wet 
is allowed to lie in the boat. c. He told her something trae. 

d, They would not give her anything eise. e. She arranged her 
hair with something new. /. He was sitting on something hard. 



XVIII. (Pages 21 20-28 16.) 

Indirect Discourse. 

Ezamples : > 

a. 3^ h^^^ gefeljett, ba% bn mit mir anBinbcn mofitejl (22, 12). 

b. irietnfi bu, ba% idf mit anfctjen w'xü (23, lo). 

1. He Said that he was not a lawyer, and he spoke as 
if he were a teacher. 2. Is he right, if he says that he 
has nothing newer than his oldest coat ? 3. When he 
saw that the Island had been left [remained] behind, he 
let the oar drop. 4. Had she promised him that she 
would marry him, if he would wait two years and a half 
for her? 5. Did she teil him that she did not know 
him, or did she turn her back on him without saying a 
Word ? 6. She told him that she did not want to have 



Pages 21-23.] EXEUCI8ES. 73 

anybody f or a husband ; that she was ashamed of them 
all. 7. He told me that she sat outside the city on a 
bench during the storm, and waited for him three hoars 
and a half. 8. She told her old father that they had 
been on the sea an hour and a half, without seeing any- 
thing alive (Icbenbig). 9. If you had not told him that 
you were a doctor, he would not have sat down on the 
bench beside you. 10. When he had been asked by the 
priest if he were a lawyer, he was picked up by the boat- 
man and carried into the skiff. 11. Laurella did not 
want the young fellow to take up with her. 12. He did 
not teil her to do what she wanted. 

KOTE 18. 

(a) (Sd bauert mir gu tange (22, 4), thia is lasting too long for me. 
2)ouern is the regulär German word for last, take (of time). 
T?ie rain lasted an Jiour, ber Stegen bauerte eine @tunbe. 
It took him aU day to come, t9 bauerte ben ganzen XaQ bi9 er taxtu 

Tran8late: a. The heat lasted all day. b. It took them fifty 
minutes to row across. c. It took a long time for her to see it. 
d. How long will the stonn last ? 

(6) Äann Id^ bofür? (28, 3), can Ihelpitf 
Help, in the sense of prevent, is expressed in two ways in Ger- 
man: — 

(1) S)ofür (baß) is used when foUowed by a clause or a verbal 
phrase not ref erring to the subject. 

Can I hdp it that he loves mef ) Äann Id^ bafür, baß er 
Can I help his loving mef ) inic^ liebt? 

(2) Um^ln (gu) is used generally with nld^t, when the verbal 
phrase refers to the subject. 

I cannot hdp loving her, iä) fann nlt^t uinl^ln jie gu lieben. 
He couldnH help laughing, er lonnte nic^t uml^tn gu (aci^en. 
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Note: bafür is always foUowed by a clause; umritt always by a 
prepositional phrase. 

TraTisUxte : a, They could not help thanking us. b. He could 
not help it that they wanted to go. c. He cannot help loving you. 

d. He cannot help my loving you. e. They cannot help shrugging 
their Shoulders. /. They cannot help our shrugging our Shoul- 
ders, g. You could not help bowing to (grüßen) her. Ä. You 
could not help my bowing to her. 

(c) SBa9 ^afi bu für ein ) what Jiold have you onmef 

SRec^t auf mtd^ ? (28, 4) ) whaJb kind of righJb have you tomef 

What kind of, or what in the sense of what kind of, is always 
toa9 für ein in German. Several words may intervene between 
)T)a9 and für (see text above). (Sin agrees in gender and case with 
its noun. In plural expressions ein is omitted. 

So« für ein 53u(^ l|l ba«? or Sa« 1(1 ba« für ein ©U(^? what 

kind of book ie that f 
Sa« für ©üc^er? what kind ofbooksf 

Translate: a. What kind of man is he? b, What küid of 
people are there at Sorrento ? c. What kind of basket have you 
in your band ? d. What kind of fellow did they see in the boat ? 

e. What right have you to the oranges ? 



XIX. (Pages 23 17-26 M.) 

Order of Adverbs. 

Examples : 

a. 3c^ fann bir ni^t Ijelfen (24, 2). 

b. "Du fannfl nid?t bis ans i,anb fommen (26, 10). 

c. 2^t Körfd?en umfc^Ioft fie feft (24, u). 

d. Sie Ijatte tljn l^efttg Ijtnctngebtffen (24, 8). 

1. She did not swim very vigorously away from the 
boat, when it was raining. 2. If she had not come up 
again at oDce, he would never (nie) have come to land. 
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3. The old man did not want to stay here long yesterday 
(flcftcm), as he had to lie still all day to-day. 4. You 
ought to have known at once that you were not very well 
acquainted with the young fellow who was sitting there. 

5. When she was carried from the boat by Antonino, she 
pioked up her basket to go home, without saying a word. 

6. If you could have seen him on the 16th of last April, 
you might have been able to give it to him then. 

7. Could he help it if she would not stay at home any 
longer on account of her sick mother ? 8. He did not 
ask at once for another glass of wine ; he waited for the 
host, in Order to ask him something more important (iDtd^'' 
ttfl). 9. When he had waited for her an hour and a 
half, she finally brought him another glass of wine and 
set it down before him on the table. 10. I could not 
help asking what kind of cloth they must have spun to 
make such beautiful coats. 11. The second of May is 
not much longer than the 27th of April, but the 21 st of 
June is longest. 12. Summer is always the wbrst time 
for US, for there are no cold days at (}u) this season (bte 
3a^rc«gcit). 

KOTE 19. 

(a) (Sd tfl ?Iat für un« belbc (84, l), there ia roomfor m &o<A. 
English there is is expressed in two ways in German : e9 ifl for spe- 
cific, and ed giebt for general, Statements. 

^a9 Qitht% what'8 upf 

(g« giebt nlci^t« 9?cuc«, there' s no newa. 

(S« giebt fein fold^e« SBort, there ia no auch word. 

(S9 ifl $Ia^ genug I|ter, tJiere ia room enough here, 

6« Ifl ntemanb ba, there iano one there. 
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XX. (Pages 25 18-27 12.) 
Reyiew. 

1. He onght to have helped her without saying a word, 
as she lay in the little boat. 2. They are said to have 
made bim captain before thej remembered that he lied. 
3. With two large volumes under her arm and some 
(einige) ribbons in her hair, she came hastily down the 
way. 4. No yoang man knows that he is right, until 
he has been acknowledged to be right (see Note 12, d). 
5. On the 13th of last month my father became a doctor, 
and another man was made teacher in the city. 6. He 
did not go home for a long time yesterday, but he staid 
at home to-day, because it had rained. 7. When she 
saw him shake bis head and row forward, she took an 
oar away from him and helped him row. 8. Antonino 
said that he had a very healthy skin, but that it did not 
grow together again at once. 9. On the 16th of last 
October, we saw four boats fly into the little harbor out- 
side the city, when we were at the house of Antonino. 
10. What kind of baskets did he carry home out of the 
ship, and did he set them (biefelben) on the table where 
he had laid the oranges for Laurella? 11. When Lan- 
rella finally offered him her cloth to bind bis band, An- 
tonino rowed forward as though he were not wounded. 
12. She wants him to tie up bis band without saying a 
Word, but he will not. 13. The old lady told him to 
wait tili (b\i) she came down. 



Pages 27-29.] EXERCI8ES. 77 

XXI. (Pages 27 13-29 U.) 

Relative Pronouns. 
Examplea : 

a. Die Käljne, bte braugcn gelegen trotten (1, 8). 
h, Sit tl^at alles was er n)ünfd?te (10, 16). 
c. Ptejentgen, meiere wegen ber Säber Famen (lö, 19). See Note 
to page IS, line 19. 

1. The three Windows, which had been closed by the 
girl, were very small. 2. The one who was looking out 
of the window did not stand there very long. 3. Ought 
he not to have asked for that which he wanted most? 
4. The hand with which he ought to have handled his 
long oar was badly swoUen. 5. Then for a long time 
he cooled the wound, which he had not washed very care- 
fully before. 6. We laid the other orange with those 
which they had put upon the bench. 7. She laid the 
cloth, with which she had bound her hair, upon the table 
on which she had put the basket. 8. We did not teil 
them everything that we had heard the others say. 
9. The herbs that she brought him were in the little 
basket in which the oranges ought to have been. 10. I 
know no one whom I can ask for the money, which I 
promised the young fellow. 11. You do not know what 
you say, when you teil me that you have everything you 
need. 12. Antonino told Giuseppe to carry the cloth 
up to Laurella's house. 13. She did not wish him to 
get herbs for her with his wounded hand. 
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NOTE 20. 

Rule: When bid introduces a contrast after a negative, fonbfrn 
is used instead of aber; also always in the expression not orUy . . . 
biU diso. 

Slutonino toax nic^t nur ein junger SKaun, fonbern aud^ jlarf, -4»- 
tonino was not ordy a young man, but also sträng, 

@« ijl ntd^t fatt, fonbern fe^r toatm, it is not cold, but very warm. 

TranslaJte : a. The day was not clear, but very dark. &. She 
did not swim on, but came into the skiff. c. He did not obey 
(ge^orc^en), but brought another bottle of wine. d. The woman 
was not only old, but very small. e. The stranger does not get 
out of the way (20, 16-17), but Stands still. /. It is not a (fein) 
pretty name, but a bad one. 

XXII. (Pagbs 29 15-31 17.) 

^attii — 2)cim — SBautt — Söenti — W» — ©ie — ^a — Du. 

Examples : 

a. Dann legte fte bte l^etlfamen Blätter barauf (30, 6). 

b. 3^ ^<^nn bir's ntc^t ujteber erfeften, bznn wxx liahtn es nic^t 

(31, 7-^). 

c. Ha^ts, wenn bie IHutter f^läft (31, 17). 

d. Wtnn bu mir nod? einen (gefallen tljun »tflft (30, u). 

e. 2IIs jte bte ftarfe <Sefd?n)uIfi fal?, fuljr fte 5ufammen (29, 22). 
/. Der Blutoerluji l^atte tljn mei^r angegrtf en, als er jtd? gejianb 

(28, 1). 
g. 3^ roeig felbft nid?t, w\t es fam (30, u). 
h. 3^ tl^at, al» ob ic^ fd?Itefe (10, 17). 

1. She wanted to lay the leaves on his hand, as he 
could not have done it. 2. When she seized his hand, 
he did not help her tie another rag around his arm. 
3. When she gets the basin, she will set it upon the table 
and he will see her wash the wound. 4. Can he help it, 
if it lasts a week before he can go on the water (sea) 
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again ? 5. They have asked us if we will ask her to go 
home with us if it rains. 6. If you could have heard 
him sing at the house of the priest, you woald have 
remembered him better last week. 7. When I have 
helped you tie up your hand so carefully, you should 
thank me more heartily than you did, if you wish me to 
do you another favor. 8. I told him I wished to stay 
at home, for I was no;b [yet] ready then.' 9. When he 
hands it to you, you must give it back to him, for it does 
not belong to us. 10. And then, when he had gone, 
we remembered (baran) that if he had stayed, we could 
have told him something new. 11. If you seil it to the 
artist who was at our house, you will not have to spin so 
much at night, when your mother is asleep. 12. I see 
nothing good in those who have never wanted to work 
diligently, for they often lie when they are asked what 
they have done. 13. When I first saw you coming so 
fast, I thought it was a stranger; but then you asked me 
for some money, and I knew you at once. 14. It did 
not last as long as he thought. 

XXIII. (Pages 81 18-84 30.) 
Review. 

1. She gave the young fellow the silver cross that the 
artist had laid upon the table. 2. He did not wish to 
take it, but shoved it back into her pocket and said he 
would take nothing good from her. 3. Then it lay in 
the basket, for he remembered (baran) that it was not a 
gift which she had made him. 4. When he looked up 
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later, he could not help seeing that she was letting the 
big tears run down her cheeks. 5. Before he could fol- 
low her, in order to help her, she tumed round suddenly 
and gave him another kiss. 6. If he had really loved 
her still, he ought not to have said anything bad to her 
when she went home. 7. Laurella will not kiss anyone 
but him whom she wants for her husband. 8. He did 
not look very long through the window out across the 
sea, for he was tired. 9. Those who said anything bad 
about the women were not right and ought not to have 
done so (c^). 10. The priest was glad (ficj^ freuen) that 
God had taken pity on this stränge heart, as he had 
wished to see Laurella marry. 11. Could we help it 
that the rain lasted so long when we were at the house 
of OUT friend ? 13. Laurella's oldest boy should have 
rowed harder, when they came across from Capri the 
last time. 14. Then she asked me if I knew him, and 
I knew I could not leave the house without telling her. 
15. When they sat beside the great rock and looked out 
across the sea, he could have asked her for something eise. 



CONVERSATIONAL EXERCISES. 



These Exerctses are arranged to oorrespond to the Exercises f or Translation. 



I. (Page 1 1-19.) 

a. SBar bic ©onne fc^on aufgegangen? h. SEBo lag bie 
5RebeIfc^ici^t? c SffiaS traten bie gifd^er? d. SBo^er 
fdjtcpptc man bte SRubcr? e, SBo« war in bcm gclfen? 
/. ©ingen bie alten mügig? g, SBo ftanben bie alten 
grauen ? h. §alfen bie grauen ben 5Kännem ? i* SBer 
^at an ben 5Re$en gebogen ? j. SBarum mad^ten bie 3llten 
leine ga^rtme^r? 

II. (Page 2 1-16.) 

a. SBa« fagte bie alte bem fleinen ^Jläbd^en? h. 3Bo 
toar ber ^Pfarrer? c 2Ba« t^at Slac^ela? d. SBie fa^ 
ber ^priefter au«? e. ©ottte il^n Slntonino l^inüberf al^ren ? 
/. 2Ba« tl^at ber Pfarrer mit feinem Sfodfe ? g. 33on toeld^er 
garbe (color) h)ar ber SRocf? h, ^ahixi bie gifd^er am 
©tranbe mit ber 2lrbeit eingehalten ? L ©a^en fte ben flei« 
nen ^ßriefter abfal^ren? j. 3Ru^ten bie Seute auf 6a}3ri un« 
feren Pfarrer borgen ? 

III. (Pages 2 17-3 10.) 

a, SEBar ba« Heine 3Jläbd^en einfältig? h. SIBa« l^atten 
bie 2eute auf 6a})ri ? 0. SBo^nte bie toome^me ©ignora in 

81 
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©ortent ober in 6a^)ri? d. gßic oft fonnte fic im 9Reere 
baben ? e. 3Bag l^atte ftc füt bie Äird^c unb für ba« arme 
3SoII flel^an ? /. 2Bo toar bie bornel^me 3=rau ate fie Iranf 
toar? g. §atte ber ^riefter öerfjjrod^en fte ju befud^en? 
Ä. SGBa« für (what Und of) ®obzn l^atte ber f leine ^Pfarrer ? 
L SBol^in toinite bie alte grau? j. SBoHte Slntonino in 
feinem Ileinen ©d^iffe abftoßen ? 

IV. (Pages 8 11-4 a) 

a. SIBerben h)ir f lare« SBetter l^aben ? 5. SBarum fal^ er 
bebenf lid^ nad^ 3leajjel hinüber ? c SBann toirb bie ©onne 
l^erauglommen ? d. Söarum griff älntonino ju bem langen 
Sluber? e. ©al^ er ettoa« oben auf ber §öl^e? /. SEBa« 
für ein (what Und of) SKäbd^en tourbe oben fi^tbar, unb loa« 
tl^at fie? g- 2^ru0 fte il^r Sünbeld^en unter bem Slrm ober 
aufbemÄojjf? h. 2Ba« trug fte über ber ©tim ? l SBie 
f a^ biefe gled^te aug (augfe^en, to appear, look) ? j. SBSoHen 
Sie erlauben, baß id^ aud^ nad^ 6aj)ri f al^re ? 

V. (Pages 4 9-5 7.) 

a, SIBo^er trat ba« 3Käbd^en ? h, SBarum judfte 2lntonino 
bie 3ld^feln? c. SRiefen bie jungen ©d^iff er ,,£'2lrrabbiata''? 
d. Ratten fte nod^ me^r gefagt \otnn ber ^Pfaner nid^t ba ge* 
toefentoäre? e. SBoHte SaureHa mit nad^ 6a})ri ? /. 2Ber 
toar ber Patron ber S5arf e ? g» SBürbe ber ^riefter erlauben, 
ba^ Sauretta mitfomme? h. konnte fte für einen l^alben 
ßarlin mit? t. §at ber Surfd^ eS beffer braud^en fönnen 
aU Sauretta ? j. SBa^ t^at 2lntonino um %\a% ju machen ? 
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VI. (Pages 5 8-610.) 

a. SBoffte Sautetta umfonft mit ? h. SBa« fagte ber ^Srie* 
ftcr afö Stntonino ba« ®elb nid^t nehmen tooHte? c. SJBo 
fa^ Saurella ? cf. §at i^r ber Pfarrer gel^olfen unb bic ^anb 
flereid^t ? e. SDSarum forgen bie Surften für bie ÜKäbd^en ? 
/. §at 3lntomno ftd^ enifd^ulbigt ? g. SBa« t^at gaurctta mit 
ber 3öcfe ? ä. $at er ettoa« flefagt ? t. SOSoJ^in flog ber 
Heine Äal^n? y. §atte Saurella Seibe ober ®am in bem 
»ünbel ? Ä;. SßJa« toottte fte bamit t^un ? 

VII. (Pagbs 6 U-7 17.) 

a. SBarumlonnteSaureaanid^tau^bem^aufe? h. SBann 
toar bie böf efte 3eit für bie SWutter ? c. SKJa« ^atte man bie* 
fen tJtül^ling in ©orrent ? d. SBirb il^r ©ebet gehört toerben, 
toenn fte fleißig ift ? e. SOSarum ^ie^ man Sauretta 2*3lrrabs 
biata? /. aSa« t^at ba« gjläbc^en ate ber ^Priefter mit 
il^r fjjrad^ ? g. SBarum Ratten bie jungen Seute in ©orrent 
i^ren ©^)a^ mit SaureHa ? ä. ©d^idt fid^ ba« 2^anjen für 
einen betrübten ? *. 2Bie lange ful^ren fte bal^in ? j. SBo 
ftanb bie ©onne je^t ? 

VIII. (Pagbs 7 18 - 8 19.) 

a. §atteber3KaIerettoa«t)onfid^l^örenIaffen? h. SBottte 
er Sauretta jur J^au l^aben ober nur ein 93ilb bon il^r ma« 
d^en ? c. SBarum l^atte fte e« il^m abgefd^tagen ? d. 2öag 
badete Sauretta, ba^ er tl^un f önnte ? e. ©laubte fie, ba^ er 
i^r tool^Itoottte? /. SBarum ^atte Sauretta ben 5KaIer au«= 
gef dalagen ? g. SBoju ioottte ber 5KaIer ein Silb öon Sau« 
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rclla mad^en? h. 3)a(i^'tc ber ^priefter, ba^ fie i^n l^ätte 
heiraten foHen? t. Ädnnte er bic 3Jluttcr beffer cmäl^rcn 
al« Sauretta? y. §ätte er ftc^ i^rer gefd^ämt, toenn feine 
greunbe gu i^m flelommen loören ? 

IX. (Pages 8 20-9 22.) 

a. Söo^itt looHte ber üßaler übcrpcbeln ? &. SBar er »tc* 
berge!ommcn, um gaurella gu Reffen? c SBarum toottte 
fie^ feinen 9Äann? d. gatte fie ein ©elübbe get^an, ober 
wollte fie in ein tlofter ? e. Ratten bie löeute rec^t it)r il)ren 
ßigenftnn toorjul^alten ? /. 393a« für Orünbe l^atte fie, ben 
5Jlaler augguf dalagen ? g. SOSarum tDoIIte fie il^re ®rünbe 
nictt fagen ? h. ®ad^te fiaureffa, ba^ ber Pfarrer e« gut 
mit i^r meinte? i. SEBoHte er i^r red^t geben, nad^bem fie 
i^r §erg erleid^tert l^atte ? j. SBarum backte ber ?ßriefter ba^ 
e8 il^r fj)äter gereuen möd^te? 

X. (Pages 9 23-10 26.) 

a. (Glaubte 2auretta,bafe3lntonino fie l^örenlüürbe? b. SBo 
trug er feine 5iJlü^e ? c. ©a^t^ater? d. §atte ber ^Pfarrer 
Saurella'g 3Sater gefannt ? e. SBie alt wax fie al« il^r SSater 
ftarb ? /. SBer ^atte bie Äranl^eit i^rer 5Kutter beranftaltet 
(camed) ? g, SBa« ^atte ber SSater getrau ? h, Sd^Iug er 
fiaureffa, ober i^re 5Kutter ? t. SD3a« l^atte fie i^m gefagt, 
ate er fie f d^Iug ? y. 3Bar bie 3Kutter toieber gefunb getoorben ? 

XI. (PAGB8 111-12 6.) 

a. SBBu^te ber Pfarrer toie toeit er Saureffa red^t geben f offte ? 
h. 2Ba« \iai er i^r enblid^ gefagt ? c SBaren beffere ^tiXtti 
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für SaureHa gefornmen ? d. SBarum toottte fie eine Jungfrau 
bleiben ? e. SBe^l^alb (toarum) butfte fid^ bie SKutter nid^t 
toel^ren? /. Qat ber Pfarrer ober SaureHa toie ein Äinb 
gefjjrod^en ? g. SjSaren atte 5Dlänner in ©onent tt)ie Sau« 
reffa'g SBater ? h. 3äo tool^nten biejeniflett, toeld^e in ^rieben 
unb ßiniflf eit mit i^ren SKännem lebten ? i. ipat bie Siebe 
J>ie ^xpptn ber SKutter gefd^Ioffen? j. SBarunt toottte Sau* 
reHa nie i^r ©erg an einen SKann Jj^ängen ? 

XII. (Pages 12 7- 18 14.) 

a. 2BaS badete ber 5ßfaner bon SaureHa? b. ffia« ^at 
er il^r gefaßt ? c. SBu^te fie toa« fie f agte, aU fie mit bem 
5ßriefter ^pxad) ? d. 2öa« für (what Und of) Slugen mad;te 
beraJlaler? e. kannte Saurella fold^e Slugen ? /. SBann 
l^atte jte biefelben gefe^en ? ^. SBarum fd^toiegen fie beibe ? 
h. SBBorauf bef ann fid^ ber ^Pfarrer ? l 2Bag ^atte ber junge 
©c^iffer gegen ba« ®nbe ber Seid^te getl^an? y. SfBie fmb 
ber Pfarrer unb SaureKa an bad Sanb gelommen ? 

XIII. (Pages 18 15-14 28.) 

a. 2Bie f^)rad& 2lntonino? h. 2Bie lange toürbe er auf 
ba« ÜRöbd^en toarten? c SBo^in mu^te Saurella ge^en? 

d. SBar bad nod^ toeiter al« ber ^jjriefter ge^en mu^te? 

e. 2Ba8 l^at Slntonino bem ^ßriefter get^an ? /. §at er Sau« 
rella angefe^en ? g. SEBa« tl^at er al« fie i^m ben Slüdfen ge^ 
lel^rt l^atte? h, SBann l^at fte umgefe^en ? i. §aben ftd^ 
i^re Slidfe begegnet ? y. SBBaä für eine Setoegung mad^ten 
fte, afö fie ftc^ fallen? 
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XIV. (Pages 16 1 - 16 12.) 

a, SBie lange fa^ SCntonino auf ber S3anl bor ber ^ifd^er» 
fd^enlc? h. SBJag t^at er atte fünf TOnuten ? c SBarum 
überblidte er fo forgfältifl bie SBefle? d. $at fid^ bte grau 
bed großen ©türmet erinnert ? e. jtamen bie Seute toegen 
ber S3äber nad^ ©orrent? /. §at man ntel^r öerbient in 
Sorrent ate auf 6at)ri? g. 2Bie oft toäl^renb ber SBoc^e 
lonnte 3lntonino ÜRaccaroni effen ? h. SDSoi^in ^at er bann 
unb toann einen äSrief gebrad^t? i. 98ad l^at ber reiche 
Onlel 9(ntonino gefagt? j. äSad l^atte er "oox, an3ufangen? 

XV. (Pagbs 16 13-17 25.) 

a, 3ft 2(ntonino ioieber auf gef^)rungen ? h. (Siebtel me^r 
ate eine SEBetterfeite ? c, SBoIIte er nod^ eine glafd^e trin= 
len, ober nur nod^ ein ©lag ? d. §aben bie beiben SKänner 
lange gef effen unb gef d^ioa^t ? e. SBo^er f am ber ?Pabrone ? 
/. 2Sie f al^ er au§ ? g. SiBer erfd^ien jur Sinfen afe bie grau 
eine jtoeite glafd^e ^olte ? h. gjlit njem toar Sauretta l^er« 
übergelommen ? L SQBarummu^teftetoieberjurüd? j. SBo 
blieb SaureSa unb toad fagte fte ? 

XVI. (Pagbs 17 28-19 20.) 

a. SBie l^at aintonino äbfd^ieb genommen ? h, ©ingSau« 
rella langfam (slowlg) ber Sarf e ju ? c. SBa« ertoartete jte ? 
d. SQBo toaren bie grauen unb bie Äinber ? e, 2öarum bat 
3lntonino fie in ben Stachen getragen ? /. $at fie fid^ born 
ober leinten in ben Äal^n gefegt? g. SBie fa^ fie au«? 
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Ä. üBol^cr l^at 3lntomno bie Drangen gel^olt ? i. §at fte bie 
Drangen eff en tooHen ? j. SIBa« l^atte fte oben gehabt, ba« 
fieerfrifd^tl^atte? 

XVII. (Pagbs 19 a - 21 19.) 

a. aSie fal^ ba« SDleer au« ? *. 2Ba« jagte aintonino afö 
er toieber anfing ju f^)reci^en ? c. §at gauretta i^n toirfltd^ 
(really) nid^t gelannt ? (^. SBann ioar ber 5KaIer bem 5Käbs 
d^en juerft begegnet? e. SBo l^ot i^n bie Äugel getroffen 
Qiit) ? /. SßJa« ertoartete er aU er umfal^ ? g. §at man 
babon gefj)ro(i^en al« er fid^ offen um SaureHa betoarb? 
h. aSarum ^at fte ben SKaler auögefd^Iagen ? t. §at 3lns 
tonino gefd^toiegen ober böfe SBorte gefj)rod^en? j. SBa« 
tl^at SaureQa um fid^ ^u füllen ? 

XVIII. (Pages 21 20 - 28 16.) 

a. §abenfieetn)a« mitten auf bem TOeere gefeiten? h. 2Bad 
Üfdi 2lntonino? c. §atte Sauretta i^m ben ^Mtn gebre^t, 
ate er vorüberging ? d, 2Bottte fie i^n jum SKanne nel^men 
ober nid^t? e. SBarum l^atte fie ben 5KaIer toeggefd^idft ? 
/. §at 2lntonino rul^ig auf ber SRuberbanI gefeffen ? g. ^atte 
fie fid^ il^m je berfj)rod^en ? h. SBa« für ein Siedet badete er, 
ba^erauf fiel^ätte? i. SBoIIte er mit anfe^en, toenn fie mit 
einem anberen in bie Rird^e ginge ? j, Sie^ fte ftd^ bangen, 
ober tl^at fie ioa« fte toottte ? 

XIX. (Pagbs 23 17 - 26 12.) 

a. SBu^te fte ba^ fte in feiner SRad^t loar ? h. 2Bagte er 
e«, fte umjubringen? c, 2Barum fjjrad^ er fo mttleibig? 
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d. 2Ba« tl^at SaureHa als er pe anfaßte ? e. Äonnte fte gut 
fd^lüimmen? /. 2Bo^in f(^h)amm fte ? g. 3Sa^a^at^niOc 
nino nad^bem fie loieber l^etauffam? h. QaQtt er, ba| er 
tott getoefen h)äre? t. Rata Sauretta toieber in ben Äal^n 
ober fd^toamm fte fort? j. So'dttt fte an« Sattb lomnten 
föntten ? 



XX. (Pages 25 18-27 12.) 

a. §at Sauretta geanttoortet ober tttd^t ? b. 2Bo lag f ettte 
Sade unb tool^itt glitt fte? c. SBie fül^rte Slntonino ba« 
gfluber? rf. 2ßa« l^at SaureHa bann get^an? e, 2Barum 
l^aben bte ^tfc^er Slntonino angerufen unb Saureffa genedt? 
/. 2Bar il^r '3tödi)tn getrocfnet ? ff, 2Bo ftanb bie alte grau 
unb loa« fal^ fie ? h. 2Bar e« toa^r, loa« Slntonino ber alten 
%xau f agte ? i. SBeSl^alb tooHte fie i^m Kräuter auflegen ? 
j. SBol^in fül^rte bie Heine ©teintre^)J)e, nad^ bem Slntonino ftc^ 
toanbte ? 



XXI. (Pages 27 13-29 14.) 

a. SSBar Slntonino ganj allein in feiner Keinen §ütte? 
h. 2Bie loar e« il^nt in ber ©infamfeit ? e. SBarum fiel e« 
il^m nid^t ein, ju beten ? d. SEBe^^alb f el^nte er fid^ nad^ ber 
35unfel^eit? e. Sffia« t^at er, um ftd^ bie §anb ju fül^Ien? 
/. §at er etn)a« mit Saureffa« 3:ud^ getl^an ? g, SEBer toax 
an ber 2:i^ür afe ber 3Konb i^n auftoedfte ? h. §at Saureffa 
biel gefragt, el^e fie eintrat ? i, SBarum loar fie gelommen ? 
j. SDJa« l^at er il^r gefagt aU er bie Kräuter fal^ ? 
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XXII. (Pages 29 16 - 81 17.) 

a. SBoffte Sauretta bie §anb feigen ober nur ben Äorb bei 
il^m laff en ? *. ©laubte fie il^m, al« er f agte, ba^ eg unnötig 
fei ? c. aOäie lange mü^te er gu $auf e bleiben ? d. 2Bie 
litt er e«, ate fte bie SBunbe toufc^? «. §at fte il^m ben 
©efallen get^an, i^m ju Jjergeben ? /. SSBarum fagte fie, ba^ 
fie i^m abzubitten l^abe ? g. SBann toar e« bie l^öd^fte 3^ü, 
ba^ er feiner ©inne lieber mächtig tourbe ? h. 2öag t^at 
Sauretta, ate er i^r ba« 2^ucl^ reid^te ? t. §at fie i^m ba^ 
(Selb erfe^en lootten, ba^ er um i^rettoegen berloren (lost) 
l^atte? j. SBe^^alb toottte fie i^m ba« Äreuj geben? 

XXIII. (Pages 81 18 -84 20.) 

a. SßJarum l^at Sauretta ba« Äreug nie luieber feigen trotten? 
b. aBottte fie il^m ein ©efd^en! mad^en ? c. gQ3o l^at er ba« 
2;u(i^ unb ba« Äreuj l^ingelegt ? d, SBa« l^at fie getl^an el^e 
er il^r nad^ fonnte? e. 23ie l^at fte ftd^ an il^n gejjre^t? 
/. §at Slntonino il^r gefagt, ba^ er fie nod^ liebe nad^ att bem 
33öfen, ba« fte i^m getl^an l^atte ? g. SBarum toottte fie nun 
anber« toerben ? h. äßa« l^at Sauretta getrau e^e fie fid^ log« 
mad^te? i. 3iBe«^aIb fd^ienen bie ©terne ju fd^loanfen? 
j. SBa« fagte ber ^riefter aU er au« bem Seic^tftu^I lam, 
toorin Sauretta f o lange gefniet l^atte ? 



VOCABULARY. 



Thb article ber, bie, baS, indicates the gender ; ~ indicates that the 
nominative plural is like the nominative Singular ; -3 or -ti, that 3 or 
ed is added to form the genitive Singular ; ^ that the root-vowel takes 
Umlaut ; -e, -er, -en, that these letters are added to the nominative 
Singular to form the nominative plural. The genitive Singular of fem- 
inine nouns is like the nominative and is not indicated. 

Principal parts of strong verbs are given. In separable Compounds, 
e.g. abbinbcn, banb — , -gebunbcn, the dash indicates that the prefix 
appears as a separate word, the hyphen that it is joined directly to the 
participle. Verbs not marked tr. are intransitive. Verbs that have 
fein as auziliary are marked with an asterisk ♦. 

For words used as both adjective and adverb, only the adjective 
meaning is given. 



üh'binttn, banb — , -ßcbunben, tr., 

to unbind, untie. 
ah^hitttu, bat — , -gebeten, to heg 

off, heg pardon, apologize, 
tt'fter, conj., htU. 
ttt'fa^ren,* fu^r — , -gefal^ren, to 

drive off; to leave, Start out. 
a('f äffen, tr., to draw vp. 
9f b'fdjieb, ber, -«, leave, 
ah'Stt^ia^tn, fd^tug — , -gefd^tagen, 

tr., to strike off; to re/use. 
ah'Uiitn, tr., to aet down, 
ah'fiofitn, fttefe — , -gefto^en, tr., 

to push away, 8?iove off. 
ah't0atttn, tr., to waitfor (the end 

of). 
at'loe^ten, tr., to ward off. 



üh'totWtn, toic« — , -gctoiefen, tr., 

to turn away ; to decline. 
alb'loetfeti, »arf — , -geworfen, tr., 

to throw off'oT away. 
Slf^'fel, bic, -n, Shoulder. 
adi'ttn, tr. with gen., to pay at^ 

teiition to. 
att^if^tfin, eighteen. 
abbi'o (Italian), adieuj goodrhye. 
Vittfofaf, bcr, -en, -en, lawyer. 
aU, all, every ; üUt9, everything. 
aOeitt^ adj., alone; conj., hui. 
al9, when, as ; than ; oXl ob, o« if. 
alt, old ; as noun, bie Sllte, the old 

woman; bie 9Ilteti, the oldpeo- 

ple. 
am, an bem. 
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an 



92 



mtflegen 



attr prep. with dat. or acc, at ; by^ 

along ; of; rarely, on. 
fiWLtü'pti, Anacaprif a yillage on 

the island of Capri, high aboye 

the harbor and to the southwest. 
att'fiittbeii, banb — , -gebunbcn, tr., 

to tie to ; to go with, aasociate 

voith, 
9in'hlitt, bcr, -8, -i, sight. 
att'^li^en, tr., to dart a hurried 

look (at). 
att'bäff|ti0, devout. 
anfhtt, other; anberd, otherwise, 
jiii'bertt, tr., to change^ alter. 
att'fatigeti, fing — , -gefangen, tr., 

to hegin. 
an'f äffen, tr., to seize (hold of). 
att'ge^eti,* ging — , -gegangen, im- 

pers., to concern. C8a9 nc^t e9 

btf!^ an ? WTiat business is it of 

yoursf 
SBin^tlf bie, -n,fishhooktßshline. 
ang'eltt, tr. or intr., to fish with 

hook and line. 
ait'oteifeti, griff — , -gegriffen, tr., 

to attack ; to tire^ weaken. 
an'f omtneti,* f am — , -gefommen, to 

arrive. 
ati'Iattgen,* to arrive. 
ati 'legen, tr., to lay out; to build, 

establish. 
an'rnfen, rief — , -gerufen, tr., to 

call to. 
and, on ba8. 
nuffl^loenen,* fd^ftott — , -gejd^wols 

(en, to swellf be inflamed. 
an'fe^en, fal^ — , -gefeiten, tr., to 

look at, observe, 
M'fiaiti^, seeing ; anfid^tig »erben, 

to catch sight (of). 



anfkatt^, prep. with gen., in place 

of, instead of. 
ai^ttfan, t^at — , -geil^an, tr., to in- 

flict upon, afflict with. 
Sftttoni'ttO (Italian), Anthony. 
an'meifett, toieä — , -getoiefen, to re- 

fer to ; to be dependent upon. 
ant^foovten, antwortete, geanttoortet, 

tr. or intr., to answer. 
Vr'deii, bie, -<n, work. 
avg, bad; harsh. 
«rm, ber, -c8, -t, arm. 
arm, poor. 
Vitmnt, bie, poverty. 
Art, bie, -<n, way, manner; kind, 

sort. 
Sl'tem, ber, -3, — , breath. 
auäf, also, too. See list of Idio- 

matic Particles, page 36. 
auf, prep. with dat. or acc, on, 

fipon; auf . . . %u, in the direction 

of, toward. , 

anfiiietett, bot — , -geboten, tr., to 

ofer ; to call up, ezert. 
aufbrennen, brennte — , -gebrannt, 

tr., to bum up; (fig.) to flare 

up. 
aufbringen, brad^te — , -gebrad^t, 

tr., to carry up ; toprovoke. 
auf fabren,* ful^r — , -gefal^ren, to 

Start up ; to get angry. 
aufgeben,* ging — , -gegangen, to 

goup; to rise. 
aufbeben, l^ob — , -gel^oben, tr., to 

lift ttp, raise. 
aufbelfen, ^alf — , -geholfen, to 

help up. 
auflaufen,* lief — , -gelaufen, to 

run up ; to swell. 
auflegen, tr., to lay on ; to apply. 



aitfUfett 
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»eiitmitb 



onfldfeti, tr., to loosen. 

anf fffireien, jdjrie ~, -geWrieen, to 

cry out, 
ottf fe^en, fal> — , -fiefel^en, to tooifc 

vp. 
auf fUiett, iafe — , -fiejefjen, to Ht up. 
imf fl^tingett/ fprang — , -flejptun= 

gen, tojump up. 
üuffttktn,* ftanb — , -geftanben, to 

stand tq>. 
mif ftetge«,* ftieg — , -geftiegcn, to 

climb up ; to rise. 
Ä«f S«8# *>«# -«/ '«/ <*»*«« ; ctofÄ6«. 
tlis'ge, bo8, -S, -n, eye. 
Vtt'genlbiur, ber, -ä, -«, moment, 
SCn'fleittvaite, bie, -n, eyebrow. 
au9, prep. with dat., oi/< of^from 

(out), 
an^'httiH», tr., to «pread out. 



an^^Utn, f^itlt —, -gehalten, tr., 

to hold out ; to endure, 
ati9'teid^eii, to reach o%U; to be 

st^ßcient. 
mi9'ntfeii, rief — , -getufcn, to call 

otU, cry out, 
ait9'fil|Ia§en, j(i^Iug — , -gefd^tagen, 

tr., to strike out ; to r^uae. 
aud'feliett, ja^ — , -geM«t, to ap- 

pear, look, 
auf^tt, prep. with dat. (larely with 

gen.), out of; besides, except. 
mtS'loerfett, »arf —, -getoorftn, tr., 

to throw out, 
mt^'iiiittbett, toanb ->, -getounbcn, 

tr., to wring out, 
Vbe fBftati'a (Latin), Ave Maria; 

evening. 



fSah, baS, -ed, 'er, bath, 

(aben, to bathe, 

Oii^it, bie, -en, way^path, course, 

halh, aoon, 

Sßant, ba«, -c8, *er, ribbon, 

hüaf^tu, impen. with dat., to be 

afraid, 
^tmf, bie, 'e, &enc^, «eat. 
^ax^tt, bie, -n, barX;, &oat. 
be'bett, to tremble, 
fBetf en, ba8, -«, — , ftcwin. 
«ebavf, ber, -«, bie »ebürfnifje, 

need, 
bebett^en, bebad^te, bebod^t, tr., to 

bethinkt (stop to) consider, 
bebcttrad^, dotibt/ult suspicious, 
beben'iett, tr., to mean, 
htht&vftn, tr., to threaten. 



beflv^eit, bcfonb, befunben, reflex., 

toflnd one*8 seift be (of health). 
begeben, begob, begeben, reflex., to 

take place, 
befieg'neit* (with dat. and fein as 

aoxil.), to meet; to happen; to 

treat (page 23, line 1). 
ht^atttn, behielt, bel^alten, tr., to 

Ä^ep. 
bel^avr'Iiibf persistent, 
bebfi'teti, tr., topreserve, protect. 
bei, prep. with dat., at, by, with; 

at the house of, 
fßtWtt, bie, -n, coT^fession (to a 

priest) . 
beifb'teti,tr., toco7^eM(toapri6st). 
IBeiibt^finb, ba8, -e«, -et, coi\fe»- 

sant. 



»eic^tfhtlil 



di 



Brett 



9tWnnfil, bcr, -cä, % confes- 


(ie'tett, bot, geboten, tr., to offer. 


atonal. 


Oilb, ba8,-cä, -tv,picture; image, 


^tW^attx, ber, -«, '^,/cUher-conr 


alatue. 


fessor. 


hin'htn, banb, gebunben, tr., to 


6erbe(pl.),&oiÄ; «wo. 


bind, tie. 


aetfci'te, a^tde. 


hi^, conj., ady., and prep. with 


aei'llel^en, ftanb — , -geftanbcn, to 


acc, tili, until; aafar aa. 


stand by ; to help. 


bi9'ff|eit, little bit ; seo note to page 


I)ciiter'Ieit, tr., to notice. 


5, iine 12. 


(eiiiit'l^eti, reflex., to take trouble 


fUntt', tili now. 


orpains. 


hit'tttt, bat, gebeten, to beg, to aak. 


(ene'^eln, tr., to clovdy bedim. 


hlt'ttt, bitter. 


^tt^, bcr, -e8, -e, mountain; hill. 


hlant, bright, ahiny. 


^ern'liigen, tr., to calm, soothe. 


h\a%,pale. 


^eff^ä'biflett, tr., to härm; to 


matt, ber, -eä, 'er, leaf. 


wound. 


hlavi'tn, to get blue, appear blue. 


fiefiu'neti, bcjann, bcjonncn, reflex., 


bfoi'bett,* blieb, geblieben, to atay, 


to recall. 


remain. 


bef'feir, better. 


®Hi*, ber, -c§, -e, look, glance. 




BUff eti, to look, glance. 


(see note to page 22, line 20). 


«liif, ber, -eS, -e, lightning. 


UnttUn, tr., to Order. 


hlofi, only. 


fBeftit, bic, -n (three syllables). 


f&lnt, ba§, -c8, blood. 


beastf brüte. 


hWttn, to bleed. 


befu'djett, tr., to Visit, 


tBIttt'Uerlnft, bcr, -«, *e, loaa of 


4)ef u'f^etr ber, -8, — , gueat, viaitor. 


blood. 


be'ten,topray. 


f&^t'tia (Italian), boioling. 


fietreffen, betraf, betroffen, tr., to 


fBo'bftt, ber, -8, ' or — , floor; 


strike, atartle; betvpfTett, aur- 


ground. 


priaed, taken aback. 


fBoth, ber or baä, -8, -e, border; 


betrü'ben, tr., to afflict. 


edge. 


^dttvüh'it (perf. part. as noirn). 


boir'gett, tr., to borrow. 


ber, -n, -n, one who ia afflicted. 


W«(e), bad; angry. 


©ett, baS, -eS, -cn, bed. 


htattftf^en, tr., to use; to need. 


aetaaVvett, tr., to keep, preaerve. 


f&taWe, bie, -n, eyebrow. 


99ettif'flitng, bie, -en, movement, 


litaMtl, brown. 


motion; exerciae. 


hvatf, good; honeat. 


httoev'bttt, betoarb, betoorben, re- 


httd^'en, brac^, gebrod^cn, tr., to 


flex., to aue (for, um). 


break. 


htiafi'itn, tr., topay; to buy. 


httit, broad, btettetir tr., to apread. 



Cremten 
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bamnter 



firfii'ttfit, brannte, gebrannt, to 

burn. 
Orief, ber, -e«, -e, letter, 
hxiw'^tn, brad^te, gebrad^t, tr., to 

bring; %n Ctaiibe ht\n%tm, to 

carry outy do, 
fStüt, ba8, -€«, -t, {loafof) bread. 
(ram'iiieii, tr. or intr., to mutter. 



fStuft, hie, *e, breast. 

f&u^ht, hex, -n, -n, boy. 

^Vit^if hxe, -en, bay ; cave. 

SBÜti'bel, ba§, -4, — , bündle, 

4)fitt'beld!|eit, baä, -S, — , little bün- 
dle. 

f&nt^^Mt), ber, -cn, -cn, young 
fellow. 



^afpti, Caprif a town upon the 
Island of the same name, South- 
west of Sorrento, just oiitside the 
southem end of Naples Bay; 
Capri wine. 

CS^arlin' (Italian, 'carlino'), car- 
lino, a coin worth abont a 
dime. 

fS>f^t\\'i\n, bie, -ncn, Christian 
woman. 



^tfTi^tu^, hex, bese^rifti (declined 

in Latin forms), Christ. 
®otnma're (Italian), bie, god- 

mother. 
i&ompatttU (Italian), ber, god- 

father. 
^omplimtu^, baä, -«, -t, compli- 

ment. 
CTuta'to (Italian), ber, curate, 

priest. 



ha, ady., there, here; conj., whent 

OS. 

haht\^, there, therewith; at the 

same time. 
^a^, baä, -c8, 'er, roof. 
harnt", for it; ftantt iil^ baffir? 

Canihelpitf 
bage'oett, against it; on the other 

hand. 
ba^er'fomiiieii/ !am— , -gefonts 

men, tocomealong; toapproach. 
ba^itt'faffteti,* fulir — , -gefahren, 

to sail away, sail aiong. 
hafmal%, at that time. 
^a^mt, hit, -n, lady. 
ba'ntU, loith it, with that. 



hamit", conj., (in order) that. 
^ä'moit, ber, -8, -en, demon. 
banalen (with dat.)> to thänk; to 

decline loith thanks. 
hann, adv ., t?ie7i; hann nah toanit, 

now and then. 
hatavf, at it, near it, about it. 
hatauf, on it ; thereupon, then. 
hataufflthtu, to paste on, stick 

on. 
batatif (egen, to lay on. 
hataaf^üiMt^tn, jci^lofe — , -ges 

fd^loffen, to shvZ (down npon). 
bavitt', in it, in that. 
hatata! , for it ; therefore. 
hatun'ttt, below it; among them. 
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einmal 



ba«. thaL 


bodip, yet, (t/'fcr all ; I hope ; yvu 


ban'erii, to last. 


know. See list of Idiomatic 


babon', ofit, ofthat, from it. 


Particles, page 35. 


ha^W,toit; besides. 


bort, yonder. 


^ecf'e, bte, -n, coverlet. 


brattff'ett, out there ; out of doon. 


^fff el, ber, -i, —, cover. 


httt^^tn, tr., to turn. 


bcln, beine, bei«, thy, thine; yow. 


brefmal, three times. 


be'tnfittg, meek. 


hto'fitn (with dat.), to threaten. 


htn'ttn, badete, gcbod^t, to think {of, 


btfi'beti, ove?* there. 


an with acc). 


brtt'6et, over it ; becauae of it. 


bentt, con j . , for. See list of Idio- 


bvllff'ett, tr., topress. 


matic Faiücles, page 35. 


btt, thou; you. 


ber, ble, ba», def. art., the; rel. 


^tifat', ber, -cn, -en, ducat. 


pron., loho, which, that; de- 


^ttWUmtit, bie, darkneaa. 


moDH. pron., he, thU one. 


btivdi, prep. with acc, through; 


benfli*, ctear. 


by means of. 


^iüUmf, bad, -4, -e, diadem, 


btird|flie'0eti, burc^flog, burd^flogen, 




tr., tofly through. 


bit^t, tight; dose. 


bUv'fett, burfte, geburft, may ; to be 


bie'frr, -e, -e«, thia. 


allowed. 


atnfl, ba8, -€«, -«, «Ainfir. 


bfirftig, needy. 



tftttt, ju8t, only novo. 

®'beite, bie, -n, piain. 

eil^t, genuine. 

t'^t, bßfore ; unless. 

t'fftv, 8ooner, rather. 

tfft'tthieti^, reverential. 

elir'loflrbig, venerable. 

eil oh/ ah I 

ri'fiett, {one*8) own. 

®i'flenfinti, ber, -e«, obatinacy. 

ei'oetifiititlg, obstinate ; capri- 

cious. 
®i'0etttitiii, baS, -8, *er, property. 
eirfertifl, hasty. 
ei Hfl, hasty. 
ein, eine, ein, o, an; one. 



eitt'bft^en, tr., toforfeit. 

ei'ner, -e, -e«, a one, a person, 

someone. 
ein'faOen,* fiel — , -gefatten, to oc- 

cur to (with dat.); tointerrupt. 
eitt'f ältig, simple ; foolish. 
ein'faffen, tr., to clasp, enclose. 
ein'fittben, fanb — , -gefunben, re- 

flex., to be, bepresent; to come. 
ein'l^alten, ^telt — , -^ei^aUen, intr., 

to stop ; with mit, see page 2, 

Une 11. 
ei'nige«, -e, -e«, some ; afew. 
®i'niflfeit, bie, unity, harmony. 
eitt'mal, onoe, one time ; onf ein^ 

mal, all at once; nod^ einmal. 



eitivebett 



97 



eiter 



once more; eittnuirr once {up- 

on a tlniejf/ormerly, sometime; 

ni^t einmal, not even. See list 

of Idiomatic Particles, page 35. 
eitt'rebett (with dat.), to per- 

suade, 
eiit'rcil^ett, reflex., to get into a 

llne. 
iBin'tid^tnn^, bic, -cn, arrange- 

ment. 
ein'fam, lonely, 
@itt'fatiileii, bie, aoUtude. 
ein'fdieitleti, to pour into ; to fill 

a glass. 
@itt'flebler, ber, -8, — , ?iennU. 
ein'fteigen,* fticg — , -gcftiegcn, to 

get intOf climh into. 
tin'tvtitn,* trat— , -getreten, toatep 

intOf enter. 
c'Iettb, miserable ; sick, 
emlifitt'bett, cmpfanb, empfunben, 

tr., tofeel; toperceive. 
emfiov'fdiltiiitgeit, fd^tuang —, -ges 

jd^tDungen, reflex., to swing iip. 
tmpot^iptin^tn* sprang — , -ges 

iprungcn, to spring up, 
em'flg, brisk, busy, 
Gn'be, baä, -8, -n, end, 
ttth^liOitßnally. 
eng, narrow. 
eng'Hfdl^, English, 
®n'felr bcr, -3, — , grandchild, 
©ntfev^nnng, bte, -en, distance. 
entfd^nrbigen, reflex., to ezcuse 

one*8 seif. 
®ntfd|nrbigttng, bie, -en, excuse. 
(Snifet'sen, ba8, -8, — , horror. 
er, he. 
ev^av'nten, reflex. (with gen.), to 

takepity (on). 



@r'be, bic, earth. 
&th^ftüfi, ber, -cS, 'c, earthquake. 
erfrifffi'en, tr., to refresh. 
evgrei'fen, ergriff, ergriffen, tr., to 

seizej grasp. 
er^ö'ren, tr., to hear; to grant 

(hear favorably). 
eritt'nern, tr., to remind {oft an 

with acc); reflex. (with gen. or 

an with acc.) , to remember. 
erflim'men, erflomm, erflommen, 

tr., to climbf reach the top of. 
erlan'tien (with dat.) , tr., to allow. 
et(e'ben, tr., to live through^ ex- 

perience. 
evieitfi'tern, tr., to unburden, 
etnal^'ven, tr., to support. 
ernfi'l^aft, eamest. 
erveid^'en, tr., to reach. 
erfd^reit'en,* erfd^raf, erfd^rocfen, to 

be/rightened. 
etfet'sen, tr., to restore^ make ttp. 
ttft, first ; only^ just ; bet erfte 

(efle, See beft and note to page 

22, line 20. 
erftann'Iidl, astonishing. 
evftiff'en, tr. to choke. 
ertta'gen, ertrug, ertragen, tr., to 

endure. 
txY^üt'ttu, tr., to awaitt expect. 
@rtoat'tttng, bie, -en, expectation, 
evme^'ten, reflex. (with gen.), to 

defend one's se\f. 
evtni^bern, tr., to reply. 
tt^äff'Un, tr., to teil. 
®rs'bifd|0f, ber, -8, *e- archbiahop, 
ed, it. 

efT'en, afe, gegeffen, tr., to eat. 
tt't9a9, aomething ; somewhat, 
en^er, enve, tun, your. 
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fnufedi 



S^. 



fali'reit,* fu^r, gefol^Tcn, to ride; 

ßasht rush; tr., to row, 
^affti, bie, -tn, trip, ride. 
faVltn* fiel, gefatten, to/alL 
^ami'lie, bic, -n (fotir gyllableB), 

family. 
fatt'flett, iJnS/ qt\an^tn, tr., to catch. 
^üt'bt, bie, -n, color. 
fafl'eit, tr., to graspf seize. 
faft, almoat, 
fc^'Ien, to be wanting. 
feilt, ^7ie, delicate. 
9rinb, ber, -c8, -t, enemy. 
Sfeld, ber, -enä, -cn, rock, 
9erfeiiinfel, btc, -n, rocky Island. 
9el^frmifer, baS, -«, —, rocky 

ahore. 
9eti'fter, ba8, -3, — , window. 
^en'fttvt^tn, hai, -d, /i^t/e window. 
fctit, /ar. 
fev'H0, reod^ ; fevtig tDevbett mit, 

to settle, **ßz.** 
Un,fastyßrm. 
ftn'ti^fßery. 

fiti'bett, fanb, gefunben, tr., toßnd. 
S^iit'oev, ber, -4, —, ßnger. 
fin'fttt, darkj gloomy. 
^m,htr,-ti,'t,ß8h. 
flfd^'eti, tr., toßsh. 
^ifdi'er, ber, -§, —,ß8herman. 
Sifd^erei', bic, -cn,ßshery. 
^Ifd^'evfdieitle, bic, -n,y?«Äerman'« 

flad|,^a<; ahallow. 
^iaWt, bie, -n, 6o«te. 
3(ef|^'te, bte, -n, hraid (of hair). 
\^ti^'i^, induatrious. 



flie'gett,* flog, gerlogen, toßy. 
flüt^'tiq, hastytftwtive. 
flU'fteru, tr. or intr., to whiaper. 
9[itt, bie, -cn, ßood ; water. 
fort, away. 

fott'fdjpiffeti, tr., to aend off 
forf fd^toimmen,* jd^mamm — , -ges 

fd^toommen, 2o awimaway ; to 

keep on awimming. 
fort'fe^eii, tr., to keep on, oon- 

tintie. 
fott'tveiben, trieb — , -getrieben, 

tr., to drive away ; to drive on, 

keep driving. 
fvo'orti, tr., to aak. 
9tau, bte, -en, woman ; w\fe, 
^vau'etisintmet, baä, -^,—,femaU, 
ftti,free; open. 
Srvei'e, baä, -n, (the) open. 
fvei'Iiil^, aurely, of courae. 
^ttmfht, ber or bte, bed or ber -n, 

bie -tt, atranger, touriat. 
9retittb, ber, -cS, -t,friend. 
f rennb'Iidi, friendly. 
9vi^htn, ber, -«, — , peace. 
ftlfili,/re«Ä. 

fttt^, ear/y (in the day); aoon. 
^tUk^t, bie, early moming. 
frii'l^ev, earlier; former. 
9i^tt^'ia^v, baS, -8, -€, apring. 
9tfi^'Iitifl, ber, -8, -c, apring. 
ftt'gen, tr., to bring topaaa. 
ftt^'Iett, tr., tofeel. 
fii^'ven, tr., to lead; to handle (an 

oar). 
fänf,^t;e. 
fitit'feltt, to aparkle. 
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gleif^giiUig 



füt, prep. "with acc, /or. 
^ikt'bmt, hie, -n, plea; ^ütbUtt 

it^nn, to intercede, 
fktüifitn, tr., tofear. 



fwcd^iHo^, fearlesa. 
^Vi^, ber, -e8, HffooU 



Q^, 



Q^a%t, bie, -n, gift ; talent. 
gatiSf entirey whole^ all. 
%nt,even; atall; quite. See list 

of Idiomatic Farticles, page 35. 
ü^avtt, boä, -ti, -e, yarn, (hread. 
ü^aff e, bic, -n, (narrow) street. 
^t'htu, ^ah, gegeben, tr., to give; 

e9 ^ithi, there is or are ; ve<^t 

gelben, to acknowledge to be 

right. 
Reibet', baä, -«, -t, prayer. 
®ebirg'(e), baä, -«, bic ©cbirge, 

(ran^6 of) mountains. 
gebitv'geit, aqfe, 

ü^e^an'fe, ber, -n§, -n, thought. 
gefS^v'Iidi, dangerous. 
Q^ef aHett, ber, -«, —Javor ; pleaa^ 

wre. 
ge'geti, prep. with acc, agalnst^ 

towards, 
Oe'gettloart, bte, presence ; pres- 

ent (time), 
ge'^en,* ging, gegangen, to go; to da, 

&€ ; e« gel^t niä^t, that wonH do ; 

t% gellt fd^IimtneY mit ber fßlnt* 

itt (page 6, line 11) , mother is 

worae. 
gel^o'tett (with dat.), to belong to. 
geifl'Udi, spiritualt clerical. 
^tVb, ba3, -e8, -er, money. 
IBele'getilieit, bie, -en, occasion; 

Chance, 
&tlüff'ht, baS, -8, — , vow; ein 

Oelftdbe t^nn, make a vow. 



genieff'en, gcnofe, genoffen, tr., to 
evjoy ; have (something) to eat. 

genng^ enough. 

gera'be, Adr.Jitst ; adj., straight. 

(üevät^, bog, -cS, -e, rigging, 

geva'ten, advisable. 

®erättfd^^ ba8, -«, -e, noise. 

®ete'be, baS, -S, talk ; report. 

geven'en, impers., to repent. 

gerin'gelt, curly. 

gerü'tet, reddened. 

gefdie'^en,* gcjd^al^, gefd^el^en, to 
happen; to come äbout, be done. 

Q^efdpenf , baS, -cä, -e, present. 

®efd)lnnlft', bic, ^, stoelling. 

Q^efell'fd^aft, bic, -en, Company. 

9eMf, baä, -8, -<x,face. 

gefliannt', anxious, eager. 

gefte'^en, geftonb, gcftanbcn, tr., to 
acknowledge. 

gefnnb', healthy, well. 

getonnbf, quick ; clever. 

(Bemiff'en, baä, -8, — , conscience. 

getoü^n'Ud^, tisual. 

Q^et0ÜVht, bad, -8, — , vatUt^ cave. 

gelnnn'ben, winding. 

<Bittfe^>e (Italian) , Joseph. 

&U9, baS, -cä, *er, glass. 

glnn'ben, tr., to believe. 

gleidi, adj., likCy all ihe same; 
ady. (jogleid^), at once ; fö(eid) 
ff'dlt fld^ SU ®(eid^, like is drawn 
tn like. 

glcid^'güUia, indifferent. 
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(etimi^rageii 



gfci'teit,* glitt, geglitten, to glide. 


g?o^, large, big. 


müä, hai, -ed, luck; /lappiness. 


^toffmtttttt, h\t,'^,grandmother. 


glil'^ett, to glow. 


grttn, green. 


«lolf, ber, -c«, -e, gt^f. 


(Hrnnb, ber, -e«, *e, bottom; reo- 


«|«tt, her, -«8, 'er, God. 


Bon; %u Ortttibe gelten, go to 


gran, gray. 


ruin. 


^tavftn, impers. (with dat.), to 


ülnil^, ber, -e«, 'e, greeting. 


cause to shudder. 


grftfl'eii, tr., ;o greet; to bow to. 


fivei'feit, griff, gegriffen, tr., to 


gut, adj., good; adv., loe//. 


gnup. 


gnf mfttig, goodnattof^d. 



$^üat, hai, -eB, -€, hair. 
fia'btu, ^atte, ge^bt, tr., to have, 
^tt'feit, ber, -«, *, harbor, 
^alb, haJf; by halvea (page 23, 

line26). 
4>aI9, ber, -e«, *e, eftroat, nccA:. 
baVttn, ^ielt, gel^olten, tr., to hold, 

have. 
b&m^mttn, tr., to hammer, 
i^anh, bie, 'e, Äand. 
t^an'bel, ber, -8, * cüToir; (pl.) 

quarret. 
(aii'gett* (also sometimes with 

l^aben), l^ing, gel^angen, to hang. 
bfitt'gen, tr., to attach, fasten. 

^aft'ig, Aa«<y. 
^an'fett, ber, -«, — , Äcap. 
$^aupt, bad, -eS, 'er, Aead. 
^am^ftta^t, bie, -n, main »free«. 
^au9, ba8, -eS, 'er, hxmse; %n 

4>an9, athome; n«i^$^ünU,{to) 

home. 
$^aut, bie, «Jbtn. 

^e'aett, iob, gehoben, tr., to Z^<. 
Iief'tett, tr., toßz {upon, on). 
^ef'Hg, violent. 



bei'Ieit, tr., to ^eaf. 

beflig, Ao/y ; as nonn, sainL 

btitjam, heaHng. 

fftim, homeiward). 

ipeim'ftfNtinctt,* fam»,-gefommen, 

to oome AoTTie. 
^ei'vatfii, tr., to marry. 
betetet, hoarse. 
bcifr^ctt, i^ie^, ge^ei^en, tr., to call, 

to bid; intr., to &6 ca/?e(2. 
berfett, ^alf, geholfen (with dat^, 

to Ae2p. 

^et, hither, this way. 
berait', t^ to, near. 
levaii'foiiimeti,^ tarn —, -^elom« 

men, to come neor to, approach, 
^etati'fd^lQimmeti,* jd^toam— ,-ges 

{d^tDommen, to swim up to, sunm 

near. 
^erattflomnieii,* tarn — , -gefonw 

men, to come up. 
bttan^', out. 

bttan^'blinUn, to peep out. 
bttan^^tt^^tn, brad^—, -gebrod^en, 

to break out. 
betost^'vogett, to jut out, prqfeoL 
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tiuttüemcrfctt 



i^er'liigfeit, bie, -en, harshness. 
t^tveitt'ffan^tn,* i^ing — , -gcl^angcn, 

to hang down (into), 
^ereln'flrcidiett,* ftrid^ — , -fleftris 

(i)ni, to blow in, 
^ernadi', a/ter, qfterward. 
i^evr, ber, -n, -en, Sir; ge^itleman; 

master; Lord. 
$^ett'qott, ber, -c8, t?ie Lord. 
^crr'ff^aftcti, bie {pl.), people (of 

rank). 
^ev'fel^ett, fol^ — , -geje^cn, to look 

here. 
^evü'betfa^vett,* ful^r—, -gef aljren, 

to drive, row, aailt or go over or 

across. 
^ertttt'terfommeit/ fam— »-gefoms 

mcn, to come down. 
^evHor'dinfeti, to shine out 

ifrom). 
^ertior'^oleii, tr., to take or carry 

out ifrom). 
%etf»ot'qntUtu,* quoff — , -gcquoU 

Icn, to spurt om<, oozeforth. 
l^evUot'fil^ie^eit, fc^ot^— ^-gefd^of jen, 

to ahootforth. 
^vtiov'tvetett/ trat—, -getreten, to 

step/orth. 
4^er$, baS, -enS, -en, heart. 
$^et$^hlwt, baS, -ed, hearVs blood. 
f^tt^'Udl, hearty, 
f^tü'tt, to-day. 
W, l^iet, here. 
4>ilfe, bie, help. 

i^im'mel, bev, -8, heaA)en ; sky, 
\fin, thither, away ; along. 
^tnaVffil^rett, tr., to lead down, 
kinaf/^dixeiten* jd^ritt — -gejd^rit» 

ten, to walk down, stride down. 
(iitanf , t(p. 



^inattf führen, tr., to lead up. 
^ittanffe^eti, |a^ — , -gcje^en, to 

lookup. 
^itianf fteioen/ ftieg — , -geftiegen, 

to climb up. 
Ifina»^', out. 
j^inand'fliegett,* flog — , -geflogen, 

tofly out. 
I^inand^fe^eit, jal^ — , -gefeiten, to 

look out. 
ffinau9'tttttn,* trat — , -getreten,«© 

Step out. 
liittein^ into. 

l^itteitt'^aiten, tr., to huild into. 
I^ineitt'aeiffeti, bi^ -, -gebifjen, to 

bite (into). 
Ilineiti'läf^eltt, to smile (to one's 

seif). 
j^itt^Iegen, tr., to lay down. 
I^itt'ite^meti, na^m — , -genommen, 

tr., to takCf receive. 
f^iWtid^ttn, tr., to tum (to). 
fjiii'f^reitett,* jd^ritt — , -gef<i^rit5 

ten^fo stride along. 
^in'\t%tn, jü^ — , -gelegen, to look 

(to). 
I^itt'tett, behind. 
^iti'tet, prep. with dat. or acc, 

behind. 
^in'ttci^en, trieb — , -getrieben, to 

drive along ; to sail along. 
I^iitä'^ev, overt across. 
^iitfi'detbe^iiett, to Stretch across. 
j^lnft'^etfa^veii,* fu^r— , -gef al^ren, 

to row across; tr., to carry 

across. 
^inä'fietfel^ett, fal^ — , -gefeiten, to 

look across. 
Ilinil'berloerfett, toarf — ,-gett)orfett, 

tr., to cast across. 
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Sungfratt 



bittiifiersie^eti, iOß — , -gejogcn, 


flüfftn, tr., to hope. 


tr., to draw acro88. 


^dV. bt^ height; hiU; top. 


^innit'ter, down. 


t)oaa'! holla! 


Ilinuii'terlaiifeii/ lief —, -««lauf en, 


(o'Ien, tr., to get,fetch. 


to run down {to). 


$^o\Sbanf, btc, *f, wooden bench 


^inttit'tervnfeii, rief — , -flerufen, to 


or aeat. 


call down {to). 


^'iVitttt, wooden. 


llUttttt'tevloitifeit, to wave down. 


4>o(s>atitdffeIf^eit, ba«, -fi, -, 


C>lrn, hai, -cä, -i, brain. 


wooden shoe. 


$^iH't, hit, heat. 


(d'reu, tr., to hear. 


ffodi (inflected ^o^er, ^o^e, ^o^c«). 


Ilttr'Hg, quick. 


high. 


^nfd^es/ to alip away. 


$^0diMtyHqnt, bo3, -n, -Am«,» 


$^afU, bie, -n, hui. 


holy aacrament 





mt, if^tt, tl», her, tfielr, 

3l|t, 3^re, 3f|>r, your. 

im, in bem. 

im'mer, alwaya. 

immerzu', continually. 

in, prep. with dat. or acc, in, into, 

intoeff'ett, adv., meanwhile ; conj., 

inmit'ten, prep. with gen., in tlie 
midst 0/, 



in^iiebalteii, ^telt —, -gel^alten, to 

etop. 
in«, in baä. 
^n'fel, bic, -n, Mand. 

village. 
itiSloiff^'ett, meanwhile. 
it'%tnt, any ; irgend etload. any- 

thing. 
iff, imperative of effen, to eat. 



9f. 



|o, j/6» ; loÄy, you know, to he sure. 

See list of Idiomatic Particles, 

page 35. 
^ad't,\>\t, -n, jacket. 
{ä^, abrupt. 
9ai|r, baä, -e8, -c, year. 
\t, ever. 

[e'htt, -t, -eft, each, every. 
ie^ennann, every body. 



le'ntanb, somebody, 

ie'net, -e, -e», ^Äa^ 

3e'ftt9, Jesus. 

itift, now. 

iiiiig, young. 

l^ttti'ge, bcr, -n, -n, lad^ boy, 

^ung'fvati, bie, -en, maid; hie 

^eilige Jungfrau, the Holy Vc>^ 

gin. 



Sta^n 
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VflvtaWiata 



ftatfn, hex, -c8, *c, hoat, akiff, 
ftam'mev, bie, -n, Chamber. 
(ämt^'fett, toßghtf struggle. 
itaWtn, bcr, -§, -- or ^, öoa;. 
f äugten, tr., to huy, 
taum, hardly. 
fe^'rcn/ to turn. 
lein, feine, fein, none, no one; 

not any. 
fen'nen, fanntc, gekannt, tr., to 

know, to be acquainted with. 
llerl, ber, -c8, -e or -^,fellow. 
ftette, bie, -n, chain ; row, Hne. 
Iliel, bcr, -e«, -e, Ä:€ei. 
ftte^felgevda, bas, -8, pebbly 

groundf gravel. 
ftinb, baä, -eä, -er, cÄi/d. 
fin'bifdi, childish. 
ßir'd^e, bte, -n, church. 
fla'gen, to complain (of). 
f lam^mern, reflex., to ding (to, an 

with acc.)- 
f lar, clear. 
fleitt, small, Httle. 
flin'gen,{(ang, geHungen, toaound. 
fIo|»^fen, tr. or intr., to knock; to 

beat. 
fllorter, ba8, -S, ^, convent. 



fnie'en, to kneel. 

f nif'tevn, to creak ; to rattle. 

f om'nten,* tarn, gekommen, to come. 

fon'nen, tonnte, gefonnt, to be dble. 

ftopf, ber, -eä, ^e, head. 

Slorb, bcr, -eS, *e, basket. 

Sförü'dien, bad, -3, — , /i^^/e basket. 

Uraft, bte, 'e, strength. 

früftig, atrongy vigorous. 

franf, «icA;, iZ2. 

frän'fen, tr., to pai», Awr/. 

ftranf'(|eii, bie, -en, sickness. 

ffrottt, ba3, -c8, 'er, weed ; Aerö. 

ftrenj, baä, -c8, -e, cro««. 

Üvens'd^en, baS, -ö, — , /i«te cross. 

fttt'sel, bte, -n, 6aZ^. 

fü^I, cool. 

ftt^'Ien, tr., to cool. 

fäm'mevn, reflez., to care (aboiit, 

um). 
fttir$, ÄÄoK; «Äorp. 
fuvs'ft(4H0, nearsighted. 
fäff'en, tr., to kiss. 
Hftf'te, bie, -n, coast, shore. 
ftttf'tenfttiil^, bcr, -e8, -e, stretcli 

of coast. 
Bufi, ber, -eä, *c, äjw«. 



täd^'eln, to smile. 

Salben, ber, -ä, * or —, ahutter, 

blind. 
la'gern, to Zic ; to re««. 
lä^'men, tr., to Zame; to benumb. 
Sanb, baS, -es, 'er or -e, /a/id, coww- 

<ry; shore. 



Ittn'ge, /or a Zonflr wÄiZe. 

lang'fam, slow. 

Salinen, ber, -8, — , rag. 

V^ttahhWta (ltB.\ian),awoman 
with an ugly dispositiojt, a 
" ra>bid ** woman^^'crosspatcht** 
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raffen, liefe, getoficn, tr., to let, al- 


Sein'loatib, bie, linen. 


low; toletalone. 


lei'fe, eoftly. 


2a% hit, -tn, bürden. 


ler'neit, tr., to leam. 


2attin', hai, -8, Latin. 


le#t, last. 


Sauf, her, -e&, \ course, toay. 


Sett'ie, bie(pl.),peop?e. 


lau'ftu,* lief, gelaufen, to run. 


iWUn, reflex., to light up. 


Sati'ne, bie, -n, whim ; humor. 


Heb, (fear; Ite» l^aben, tr., to love. 


Sativel'lfi (Italian), Laura, 


gle'be, bie, lovei 
Ue'bett, tr., to löve. 


Sani, ber, -e«, -e, sound. 


laut, aloud. 


lieb'fofeit, tr., to coreM. 


laut'lo^, without a wund. 


Siea'fte, ber or bie, eweetheart, 


«e'beii, ba«, -8, — , life. 


darling. 


U'htu, to live. 


ne'oen, lag, gelegen, tolie (atrest). 


Seittool»!', ha%, farewell. 


Ilti'betti, tr., to soften, aoothe. 


leer, empty. 


linf, hft; sisr liitfett (^anb), (K 


le'geitr tr., to lay. 


«Äe /^< (Äand «idfe). 


Seib, ber, -cS, -er, body. 


litt», at the left. 


Umt,ea8y; light. 


SiH'lie, bie, -n, Up. 


Selb, bo8, -e«, harm^ grief; jit 


Idfen, tr., to foo^en, tzn^te. 


Seibe i^nti, to injure. 


lod'madiett, reflex., to ^oown or 


lei'ben, litt, gelitten, tr., to mffer. 


/ree one^e seif. 


Sei'benfiliaft, bie, -en, paasion. 


Sttft, bie, *e, air; breeze. 



m. 



fSflactato'ni (Italian), maccaroni. 
ma'fipeti, tr., to make. 
WltiOit, bie, "e, might. 
mäd^'Hfi, mighty; mlid|ti0 loerbett 

(with gen.), to get conirol of. 
Vlftbdiett, baä, -8, — , maiden, 

girl. 
fSfiat%tn^t^ü\i, bie, -tn,ßgure of 

a girl. 
aRaboit'na, bie, (Italian), ifo^ 

(2on72a. 
ffflal, ba8, -es, -e, «ime. 
ffflü'ltt, ber, -8,— ,jpain<er; arft»^ 
matt, one ; they, people. 
mannet, t, e9, many a. 



Wlann, ber, -e8, 'et, man, husband; 

Sttin Stantie nefimen, to marry. 
mati'a Cattiif'fiiiia (Italian), 

Virgin Mary. 
Slati'tte, bie, -n, quay, sTwre. 
SPlan'er, bie, -n, wall (of a garden 

or yard, as distinguished from 

bie SBanb, wall of a honse). 
Slaul, "baS, -e8, ^, mouth (of ani- 

mals). 
aReer, bo8, -e8, -e, «ca, ocean. 
mtf^t (compar. of bie(), more. 
mein, nteine, nteitt, my, mine. 
mei'nen, tr. to mean; to think 

(and say). 



metnetwegett 
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na^tö 



ntei'ttetHiegeti, on my account; 

for aught I care. 
aKenfclp, ber, -en, -en, man (liuman 

being, as distinguished from ber 

^ann, inan, husband, male per- 

son). 
mett'fdieitleev, deserted, 
mef 'f ett, ma^, gemef jen, tr., to meas- 

vre, 
ani^gUe (Italian), bie, -n, mile. 
fBfiinWit, bic, -n, minute. 
tttilfl^att'beln, tr., to abuse, 
mit, prep. with dat., with; also 

adv., along with. 
mitati'fef^en, \af) —, -gcjel^cn, to 

look at (too or besides). 
mit'bHnfleit, brad^tc — , -gcbrod^t, 

tr., to bring with, 
mit'fdttitett, fonntc — , -gefonnt, to 

be able to go with. 
fli'iit'reibeti, bo8, -8, sympathy, 
mit'lti'biq, pitiftdf pitying. 
mit'nel^mett, nal^tn — , -ßcnommen, 

tr.« to take with. 



Via' tau, ^^^» -^/ ~^t rtiidday, noon. 
Wlit*ttt^^m&fn\, ber, -«, -t, dinner. 
mit^tett, in the middle (of), mid- 

way. 
mü'gett, tnod^te, getnod^t, may, to be 

pennitted; can; to like {to), 

desire. 
fSflonh, ber, -e8, -t, moon. 
Stor^gen, ber, -8, — , morning. 
mor'gen, to-morrow. 
fBll'6'tot, bie, -n, guU. 
nttt^be, tired. 

Wlü%t, bie, -n, troutblCf pains. 
mik^^üm,with troiibleoTd\ßciUty. 
Vlunh, ber, -e«, -t, mouth. 
mnv'melti, tr., murmurf mutter. 
mfiffen, mu^te, gemußt, mttst, to 

be obliged to. 
miirfig, idle. 
Wln!t!ttt, bie, ', mother. 
aRttt'teirdiett, ba8, -d, --, UUh 

mother, granny. 
iBflUfit, bie, -n, cap. 



9fl. 



naäi, prep. with dat., qfter, to, 

toward ; according to. 
9la^%at^diaft, bie, -en, neighbor- 

hood. 
tlaf!l^be1tt^ qfter. 
Vla'd^tn, ber, -«, — , skiff, row- 

boat. 
nadi'fal^veti,* ful^r — , -gef al^ren, to 

drive or row öfter. 
nadt'ftaqtn (with dat.), to ask 

qfter, inquire about. 
na^' flehen, gab —, -gegeben, to give 

in, yield. 



natfy'ffoUn,tr.,tofetch, bring qfter. 
nadp'Iaffett, Ue^ — , -gelaffcn, to let 

up, abate. 
ttaf!^'rtifeti, rief — , -gerufen, to call 

elfter. 
tiailp'fd^iifeit, tr., to send qfter. 
ttad^'fe^ett, \af) —, -geje^en, to look 

öfter. 
nad^'f ^ringen,* jprang— , -gefpruns 

gen, to spring qfter. 
näd^ft, nezt. 
ffltitt^t, bie, *e, night, 
natfitd, at night. 



9laätu 
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Oftent 



dlnO'tn, her, -§, — , (back of the) 


»e^, ba8, -«8, -e, ne«. 


neck (as distinguished from ber 


neu, new. 


^ald, tAroo^, or front of neck) ; 


nidft, not. 


ben Sl0|if in beti Vladtn i^n toev" 


uidft9, nothing. 


feit, to carry her head high, toM 


tiicf en, to nod. 


her head. 


nie, never. 


ffla'^th bcr, -i, ^ naiL 


nU'berl^angeit,* l^ing— »-ge^cngen, 


Uß^f (with dat.), near. 


to hang down. 


Vla'mt, ber, -n8, -n, narm. 


tiir'bevfelieit, jal^ — , -gefeiten, to 


9la'fetiflftgel, ber, -%, —, nostnL 


look down. 


nafi, wet. 


nit'vMX^, never. 


9lta'p€l, boä, -8, (the city of) 


nie'nanb, nobody. 


Naples, 


tiifl'eti, to nest. 


9leap0liia'ntt, bcr, -8, — , Nea- 


tiodjp, still, more, yet. See list of 


politan. 


Idiomatic Particles, page 36. 


Vlt'btl, ber, -«, mist. 


fSHot, bif, Tieed; trovble, difficulty. 


mt'btUa^i^t, bie,-en, layerorveil 


nd'Hoen, tr., toforce, urge. 


ofmUt. 


moftntbt, bie, se{f-d^en8e. 


nt'httt, prep. with dat. oracc, de- 


9ln, ba8, found only in the phrase 


side, near. 


in 9ht, at once, in a trioe. 


ued'tn, tx.f to tease. 


nun, now ; well. See list of Idi- 


ne^'men, no^m, genommen, tr., to 


omatic Particles, page 36. 


take. 


nur, only ; junt. See list of Idi- 


nei^geitr reflex., to bend, bow. 


omatic Particles, page 96. 


»ein, no. 





Ph, whether; aI9 cb, ob if. 
o'beti, above, up yonder. 
0bli»o^I^ although. 
o'ber, or. 

0ff'cti, open; frank. 
i^ff nen, tr., to open, 
oft, often. 
0^! ohl 

ob'nt, prep. with acc, 
out. 



with- 



O^r, bo8, -e8, -<n, ear. 
Cn'fel, ber, -8, — , itncte. 
Cvan'ae, bie, -n, orange. 
Oran^geitgavteii, ber, -8, *, orange 

orchard. 
ovb'neti, tr., to arrange, put in 

Order. 
Ctt, ber, -e8, *er, or -c, place. 
Cfieri'e (Italian), bie, -n, inn. 
O'ftcYtt, bie (pl.), Easter. 



ya«r 
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9lfilfflll|Tt 



%iaat, bo§, -ei, -c, pair. 
^aat, covple of, 

^o'ore,bcr(Italiaii) Jather, priest. 
^abto'ne, ber, -n, -n (Italian), 

landlord. 
paffl bah,pooh, 
VatatM', baä, -«8, paradüe. 
Vatvon', ber, -€n, -«n, mou^er. 
Vnn'U, ble, -n, pause, 

^Sfar'rer, bcr, -ä, —-, minister , 

priest, 
tpfofl'eti, ber, -ä, — , ;>OÄf. 
fßiai'Ut (Italian) , baS, piaster, an 

old coin worth about 90 cents. 



plüt'^^ttn, to splash, 

V^aii, bcr, -cd, *e, place; room; 

(public) Square, 
plii^'lidi, suddenly. 
poäi'tn, to rapf knock; to beatt 

throb, 
^ta^, bie, magnificence, 
ptWiiq, magnißcent. 
Iircff'en, tr., topress, 
ißtt'te (Italian) , ber, -n, priest, 
firiefl'ev, bcr, -4, —, priest, 
^ro'ciba (Italian). Prodda^ an 

Island just ontsid« the Bay 

of Naples ; see uote to page 1, 

line 2. 



^ail^tVa (Italian), Ra(^l. 
raf(^, quick^ rapid, 
9lait(, bcr, -c8, -t, prey, 
rän'mett, to make room ; to leave, 
vauff^'eti, to rustle ; to ripple. 
tt^t, right, straight; tttf^t ^a^eti, 

to be right ; red^t gebf n, to ao- 

knowledge {som^one) right ; 

adv., very ; just, 
9ied^t, baä, -e8, -e, right; claim, 
tef|pt9, on the right, 
ved^tfd^aff en, upright^ hontest, 
aie'bett, boä, -%, — , talk, 
ve^bett, tr. or intr., to talk, 
teid^, rieh, 
tti'ditn, tr., to reach ; to hand (to), 

pa^s, 
tti^f^tn, reflez., to line upf to ar^ 

ränge one*s seif. 



veifjf'ett, Tife, gcrifjen, tr., to tear. 

vei'sen, tr., toprovoke. 

9lef lieft', ber, -S, respect, regard; 

in 9lef tieft galten» to hold back, 

restrain. 
tttt'ftt, tr., to save, 
vin'gen, rang, gerungen, tr., towring 

oiUf twist, 
vin09ttm', round aJbout, 
tRoif, ber, -e8, ^e, coo<; govon; 

dresSf skirt, 
tRdffd^ett, bad, -S, — , ^i^^fe coaf ; 

pettico€U, 
ron'en, tr., to roW. 
rot, red, 

919'tc, bie, -n, reddening, ßush, 
Wftif ett, ber, h5, — , back, 
fRttct'fa^vt, bie, -en, tnp back, re- 

tum. 
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9tn'htt, hai, -%, — , oar. 


Vtt'fett, rief, gerufen, tr. or intar., to 


9lu'htthmit, bie, 'e, seat (in a 


call. 


boat). 


mf^i^, ealm, quiet. 


Vtt'berti, tr. or intr., to raw. 


tülffttn, reflex., to move, beatir 


mn'hetWtii, ber, -e8, \ atroke 


one*s seif. 


(üf the oar). 


vftft^en, tr., to eqvip. 



9. 



fa'ge«, tr., to »ay. 

fanft, soft ; gerUle, 

Cfl^a^cti, ber, -d, ', damage, 

filpaff'eti, to do, work. 

fdlii'meit, reflex. (wlth gen.), to be 

ashamed (of). 
it^avf, Sharp, 

Ztfyatt'tn, ber, -8, — , shade, 
fi^att'feln, to tremhle, shake, 
Qkfynum, ber, -e«, \foam, 
filiei'tiett, jd^ten, gejd^ienen, toshine; 

to seem, appear. 
9t^t'mtl, bcT, -8, — , stool, 
9dftu'U, bie, -n, inn. 
fd^en'fen, tr., to give, present. 
fi^ett, shy, 
^dfiä*ttt, tr., to send; reflex., to 

he becoming. 
fd^ie'brti, jc^ob, gefd^oben, tr., to 

shovCf push. 
fd^iev, riearly, 
fd^ieVeti, fd^o^, gefd^offen, tr., to 

shoot. 
Qldliff, baS, -e3, -e, «Aip, 6oa<. 
Cf^iffd^ctt, bag, -8, — , /if^fe &oa^, 

Skiff. 
Qlilliff' et, ber, -8, — , boatman. 
«>«^*ff*'iieif8t, baä, -eä, -c, rigging, 

equipment, 
Cd^imlif, ber, -e8, -e, blaine; In- 
sult, 



Cc^Iaf, ber, -cS, «2e6p. 

ff^Ia'fett, fd^tlef, gefd^laf en, to sUep ; 

ge^ nittt fd^Iafen, gotosleepnow, 
Cc^Iag, ber, -e8, 'e, «^roÄ«, &ea<,* 

bie Hm^ettben dd^ISge, tAro&- 

&in^ pttlsations. 
W^'atu, fd^lug, gefd^lagen, tr., to 

strikCf beat, 
fd^Iattf, slender, 
WtäU, bad, 
fd^Iielf'eti, fd^to^, gefd^Ioffen, tr., to 

shut. 
fd^ünm, bad, 
fd^Iin^it, jc^tang, gefd^tungen, tr., 

to windf twist. 
W^^'h^ti, to sob. 
Sdimets, ber-ed, -^n, pain ; grief, 
fd^nell, quick, rapid. 
f flpdn, beautiful, 
ffl^on, already; probably ; see 

note to page 15, line 2, and list 

of Idiomatic Particles, page 36. 
fd|ii|»'feti, tr., to draw (breath). 
9ifyttd, ber, -€8, -e, fear, terror. 
f 4tei'beit, fd^rleb, gefd^riebcn, tr. or 

intr., to write, 
fdirei'eti, fd^rle, gefd^rieen, tr. or in- 
tr., to cry out, 
fiftrel'teit,* fd^ritt, gefd^ritten, to 

Step, stride. 
9tfytüt, ber, -e8, -e, step. 



Wwff 
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@orrettt 



fd^YOff, 8teep, rough. 

en^ttlb, bic, -en, guilt; fault; (pl.), 

ffl^til'big, owing^ indebted. 
^tffuVitt, bie, -n, BhovXder, 
fdlilt'telti, tr., <o «ÄaA;e; reflex., 

arot£«e one*s aelf. 
ff^toan'fen, to sway, reel; (Ctev^ 

ne), to dance. 
fd^loavs» block. 
ffl|ti»at^)eii, to chaty visit. 
ffiploci'gett, W»icö, gcid^tDlegcn, to 

be silent. 
ff^loel'Iftt,* \^tDoU, gcfd^ttjotten, to 

swelL 
^äftütt, heavy ; hard, d\ßcult. 
fd^toim'mett, fd^wamm, gejd^tooms 

men, to svoim. 
fi^loiit'gett, tr., fd^wang, gejd^ttuns 

gen, swing. 
^tt'lt, bte, -n, sovX, 
9ee'liO0eI, ber, -§, * sea-gull 
Zt'^tl, ba8, -8, —, 8ail. 
6e'0elflatige, bie, -n, meist; yard. 
feg'neitr tr., to bless; reflex., to 

thank one*8 stars. 
feli'ettr jal^, gejel^cn, tr., to see. 
fel^'nett, reflex., «o long (for, nad^). 
fe^tr very, 
0ei^e» bie, silk. 

eiei'betoiifeltir bo8, silk-working. 
Qleilf baä, -cS, -e, rope. 
fein»* tt)ar, gerne Jen, to be; auxil., to 

have. 
feilt r feiner fein» his, its. 
feitr prep. with dat., Hnce ; conj., 

since. 
feitbent'f sincey since then. 
Sei'ter bie, -n, side. 
felbfir seif; adv., even. 



feilten» rare, 

fet^ttr 9ct, put; reflex., sit down, 

ftd^r reflex. pronoun, himse^j her- 

seif, it8eJf;your8e}f,yourBelve8f 

themselves, 
^(t^Ühatt visible. 
fitf 8he ; they, 
Cigttii't(e) (Italian), ber, gentle- 

maut 8ir ; Mr. 
9igno'ra (Italian), bte, lady^ 

madam; Mrs. 
fll^etnr (o/) 8ilver. 
9iV%ttpa}^ittt baä, -8, -t, silver- 

foily tinaeL 
fing'enr fang, gejungen, tr. or intr., 

to sing. 
flttfenr* fanf, gefunfcn, to sink. 
9innr ber, -eS, -e, sense ; mind, 
fin'nenr fann, gefonnen, to think. 
9ilff ber, -e8, -t, seat. 
fif §enr fafe, gcfcffen, to sit. 
\0t sOj thus ; \o.,. and^r however ; 

f0 ein (for jold^ ein), such a. 
fogaiKr even. 
9o^nr ber, -e§, *e, son. 
f ord^evr -er -<*/ such. 
foü'enr oughtf to be obliged to ; to 

be about to ; to be said to. 
Son'ner bte, sun. 
eiott^nen^tanbr bet, -«, -e, Iipat of 

the sun. 
9ott'nenbnftr bcr, -8, 'e, vapor 

(caused by the sun). 
^on'ntttfitaffl, ber, -8, -en, sun- 

beam. 
Cionn'tagr bcr, -8, -e, Sunday. 
f onftr otherwise ; ctt other times. 
fot'genr to take care (of, füt). 
fovg^ffilHgr car^ul. 
^otttnt't (the town ol) Sorrento. 



Sorreittiner 
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fitnbUifl 



Zotttnü'nttf hex, -ä, —, inhäbU 


ftt^'tn, ftanb, fleftanbcn, to stand; 


tant qf Sorrento; adj., from 


tofit, become. 


Sorrento. 


ete^ettbleidctb ba8, -8, stand- 


^pa'ttUf tr., to spare, save. 


stilL 


fUftt, late. 


fttWtnhUihtn,* blieb — , -geblies 


jpie^^tlQiaitt »mooth as glaas. 


ben, <o ««and still. 


ei»ie(r baä, -eä, -c, p/ay, game. 


ftei'geitr* ftieg, geftiegen, to climb. 


f|>ie^Ietir tr., to play. 


fteilr «toep. 


6^ttt\el, bie, -n, apindle, diataf. 


9teiitr ber, -€8, -e, «ionc. 


et^iit'beld^eitr baä, -8, — , /i«/e 


9teiit't¥e|»|»e» bie, -n, «tone atair- 


spindle. 


way. 


QlHiu'netir ba8, -8, — , spinning. 


fktVUn, tr., to p/ace, pw«. 


fliiti'tiettr fpann, gefponnen, tr. or 


^ev'aen»* [tatb, gcftorbcn, to die; 


intr., to spin. 


old imperf. subjunc, ftürbe. 


9mfht* bic, -n, top; point. 


etertir ber, -e8, -c, «for. 


Cfiottr ber, -€8, -<, «com,- Je»«; 


Citer'netifllorier bie, -n, haio. 


9^ütt tttiUn, to makefun {of, 


ftiOr «tiZ/, 9uie«. 


mit). 


ena^dltQeiaeitr bo8, -8, — , «iZence. 


f|ivad^'to«r «peec^feM. 


ftitt'fditoeigeit, jd^toieg -, -gcjd^wie^ 


flived^'etif fprad^, gejprod^cn, tr. or 


gen, to X;eep ««tZZ. 


intr., to epeak. 


ftiO'fte^ettr* ftanb — , -geftanben, to 


flPviitgVn»* jprang, 8ej^)Tungcn, to 


«mnd «fiZZ. 


spring. 


9tim'mer btc, -n, voice. 


^^tud^f hex, -€«, 'e, saying; pas- 


C>Hrnr bie, -t,forehead. 


sage. 


Clioflr ber, -c8, *e, »Äove, ptMÄ. 


Qiput, bie, -m, tr'ace. 


fkofi'eitr ftie^, geftofecn, tr., to 


9ta^tf bie, 'e, dty. 


pu«A. 


QüShrt^tUf baä, -8, — , little dty ; 


Strahl, bcr, -9, -en, 6eam, ray. 


üiZZagre. 


C>ttmtb, ber, -ed, -e, «^ore. 


Qltanb» ber, -e8, 'e, condition ; %u 


^trei'fettr ber, -8, — , strip, stripe, 


Gtanbe bvingcitr e^Tec«, &Hn^ to 


streak. 


pasa. 


fltü'mettr to stream,flow. 


ftuttt strong. 


ftumnir »iZen«. 


ftavtfßxed. 


Qltun'ber bic, -n, hour. 


jtüt^ttttt to Stare {at, an). 


Httr'ber See fterbett. 


etact'finn» ber, -eS, obstinacy. 


etittittf ber, -c8. *e, ««orm. 


etattt bic, -in, place, stead. 


ftUr'sen,* tofall; to rush out. 


ftütfm, stately. 


^iif^tn, tr., to ÄoZd wp, support. 


fttä'enf tr. or intr., to stick; to be 


fu'd^eur tr., to «ee*, lookfor. 


(concealed) in. 


fttttb'Ht^r »in^uZ. 



Sag 
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Uferranb 



«. 



3;itgr ber, -eS, -e, day, 
%a'^t9^€ii, bie, -en, daytime, 
ian'^tn, tr. or intr., to dance, 
Saffl^'er bie, -n, pocket, 
Sattr ba8, -e8, -e, rope. 
tau'geitf to amount to something ; 

tofit, do. 
tair'feitbntalr a thousand times. 
tti^ltUt tr.y to divide, ahare, 
tl^ttttr tl^at, get^an, tr., to do; i»a9 

t^ut^d? whafs the difference? 
3L%}kXt bte, -cn, door, 
tief, deep, 

a^le'fer bic, -n, depih, 
Sifd^r ber, -e«, -<, table. 
Xo^'tttt bie, * daughter. 
Sobr ber, -e3, dea^/^. 
tdb'Iid^f deadly. 
toü, mad. 

Soff'^eitr modTicM. 
3)011, bcr, -e8, 'e, toTi«. 
Xoni'tio (Italian), Tony. 



tot, deod. 

ttaf^tttt trug, getragen, tr., to carry; 

to wear; to bear; to endure, 
Srannif ber, -e«, \ dream, 
tvau^vigr «od. 
treffe«, trof, getroffen, tr., to 

m€e<,* reflex., to kappen. 
ttei'ben, trieb, getrieben, tr., to 

ärtt;e, push; to do. 
tve'teti, trat, getreten, to tread^ step; 

to kick. 
trie'feiibr dripping. 
tviti'fen, tranf, getrunfen, tr., to 

drink. 
tvoff tieiir tr., to dry. 
3!vo|i'fett, ber, -4, — , drop. 
itoifitnt to thwartf oppose^ defy. 
ttot^^i^, d^ant. 
Svo#'fo|^ff ber, -t&, *e, stttbbom 

person. 
Snd^, ba«, -eS, 'er, c/o«A. 
tftv'meii, reflex., to Zoom t^». 



fi^ev, prep. with dat. or acc, over, 

across; about, conceming. 
libevbliifeii (insep.), tr., to /ooA; 

over. 
&htthM\ beaides. 
ü'bttlüni, very loud. 
ü'bevnt, über bem. 
fiiieriitaii'tten (insep.), tr., to ovcr- 

come. 
fi'beirmovgeti, day öfter to-mor- 

row. 
ft'bevnitttig, overbearing. 



fi'bevdr übet baS. 

fifievfie'belti * (insep.), to move 

acro88, migrate. 
ftbevflPriVen (insep.) ,tr., tosprin- 

kte. 
Ilbevftel^'eit, überftanb, überftanben, 

to Stande endure. 
U'fevbamm, ber, -eä, *e, quay, 

landing. 
tt^fev^9^Ie, ble, -n, cave in the 

shore. 
It'frriaitd, ^er, -c«, -e, 6cacÄ. 
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uedeugneit 



um, prep. with acc.» around, 


Ittt'glfiif» hai, -<i, accidentf bad 


aboiU ; atf near ; on account of; 


luck. 


nm ^ttt in Order to. 


ttu'ldflif^r impolite. 


ttm'fiviit0ett, brockte — , -gcbrad^t. 


nit'tidtig, needless. 


tr., to HIL 


ttn'vn^ig, restless. 


nm^tt'f round about. 


nit'faitft» rough. 


ittit'fommeit,* fam— , -flefommen, to 


un'ff^lttffigr undecided. 


die. 


Utt'Utt ittifevef nnfevr our, ours. 


um'fd|aiteitf to look about. 


nn'finiiigr mad ; foolish. 


ttmff^Ue^'eiir umfd^lol, umjd^lojjcn. 


ttit'ten, beloWf down yonder. 


tr., to Surround. 


titt'terr prep. with dat. or acc, 


ttnt'ff^Ungeii, jc^lang — , -geid^tuns 


M/idcr, below ; among. 


gen, tr., to wind about. 


tttiterlbvef^'eti, unterbra<l^, unterbros 


itnt'fe^eti, fo^ — , -gelegen, refiex., 


c^ett, tr., to Interrupt. 


to look about. 


uti'temi» unter bem. 


nmfonfl', in vain. 


tttiterfiliei'bett, unterfc^ieb, unters 


ttm'toettbett, toonbte — , -gctoonbt, 


jc^iebcn, tr., to distinguish. 


tr., to tum around. 


tm'tevt^ättigr subject {to). 


ttm — loiOetif prep. with gen., on 


titttevloeg9'r on the way. 


account of^for the sähe of. 


ttn'tierfaiffli^tr unadulterated. 


ttmsie'^eit, umjog, umsogen, tr., to 


im'tierlonnbetr unharmed. 


Surround. 


ttn'mtaig, angry. 


im^ef«i«ge«,/row*, natural. 


nitloiaffiir'Iifli^r involuntary. 


mtbr and. 





tOo'tetr ber, -i, '^,father. 
Heväti'betKr reflex., to alter. 
SBerati'Iaffnng, bie, -en, cause. 
f&etbanW, ber, ->ed, 'e, bandage. 
tftvhit'ttttt t>txhot, Verboten, tr., to 

forbid. 
Herbin'betir terbanb, t)erbunben,tr., 

to tie^ tie up. 
berbev'bettr üerbarb, berborben, tr., 

to spoil. 
berbie^neii» tr., toeam; to deserve. 
fBerbietifi^r bcr, -4, -t, desert, 

merit. 



betbttit'feliir to bedim. 

tBerge'bettr bad, -i, forgiveness, 
pardon. 

berge'beiir bergab, bergeben, tr., to 
forgive. 

bergeff'eiir berga^, berge jfen, tr., to 
forget. 

bergit'tertir tr., to bar up. 

bev^ei'vateitr tr., to marry; re- 
flex., to get married. 

bctWttn, tr., toprevent. 

bevfau'fettr tr., to seil. 

berleitg'neitr tr., to deny. 



DerUerett 
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wa])rl|iiftig 



bttlit'ttn, Derlor, öerlorcn, tr., to 

lose. 
Hermei'bett» toermieb, bcrmtcben, tr., 

to avoid, 
lOetitttiift'r bie, reason; common 

senae, 
UetfdleY'sett» tr., to lose hy not he- 

ing Serums, forfeit. 
fHt\tfyla'Un, (perf. part.), sleepy, 
btt^d^liefi'ett, berfd^lo^, beTJd^Ioffen, 

tr., to shut, 
berfdiloin^ettr* berfd^toanb, Mtn 

jd^tounben, to disappear. 
tDevfe'l^ett, baS, >d, mistake, 
Hevfle'gelttr tr., to secU. 
Herfitt'fetir* öerjanf, tocrfunlcn, to 

sink; to he lost in (thought). 
tierflirei^^tt» berfprad^, berjproci^en, 

tr., topromise. 
tfexfittttUf tr., to hide. 
tievfit'dieit^ tr., to try, tempt. 
betloatt'beltt, reflex., to change, 
fievlofitt'fi^ett, tr., to curse. 
bet^tmfbttUt tr., to bewitch. 
tBefttH', ber, VesuviuSy a volcanic 

mountain near Naples. See 

note to page 1, line 2. 
tiiel, much. 
bitütiäfif, perhaps, 
fBCgne (Italian), bie, vineyard. . 
fQolt, ba«, -€8, *er people. 
tfoUfftUL 
tföVliqtfully, 
homt bon bem. 



Hotir prep. with dat., from, qf; 

with the passive voice, by, 
tiotr prep. with dat. or acc, be- 
fore; on account of; foUowed 

by expressions of time, ago. 
borbei'r pasty gone, 
Hor'iensritr* to bendforward, 
ffot'ffüben, l^atte —, -flcl^abt, tr., to 

intend or propose to do. 
IfOt'kalttn, l^ielt — , -gel^alten, tr., 

to hold b^ore ; to reproach toith. 
ffotlier'f b^ore. 
botn, in front. 

tiov'ne^m, caristocratic, grand. 
tior'fdIUlilieitr to dragforth. 
tfor'fel^eiir fa^ — , -fieje^en, to look 

forthy to stick out. 
tiov'fe^eitr tr., to set b^ore. 
Hov^fteOetir tr., to shoto, represent. 
Hovft'lieveiletir* to hurry past. 
ftotWhtx^tf^u,* ging— ^-ßegongen, 

to go past. 
tiorli'aevfommettr* tont — , -gcfoms 

tnen, to oome past. 
tiotii'iierfd^teitettf* fd^ritt — , -gfcj 

jd^ritten, to step or stride pcut. 
tior'loSrtdr forward. 
bot^to&vt^tnhttUf torow forward, 

keep rowing. 
fOov'timvf» bcr, -8, *e, reproach; 

fidl morlottrfe mail^eiir to re- 
proach one*s seif. 
tior'sie^enr jog — , -geiogen, tr., to 

drawforih; toprefer. 



$E8. 



toadif'ettf* tt)ud^8, gctuad^jen, to 
grow ; ühtt beit Holif toad^fen» 
tö get the better of. 

toa'grn» tr., to dare. 



taaMxt true. 

mäli^eisbr prep. with gen., ditr- 

ing; conj., white. 
loail^r^ofr'igr true, sure. 



iDitttbent 
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SGSirttn 





t9€iitfar,/ar away. 


Sdati'ger btc, -n, cheek. 


toeitttb'r/ar below. 


loatt'fetir to stagger. 


VQtl'ltf bie, -n, wave. 


tnanut iuterrog. ady., wJien f bann 


SOettr bie, -en, world. 


ttitb manur noto and then. 


Iiien'bett» »anbte, geivanbi, tr., to 


tontWt warm. 


tum. 


toüt'UUf to wait ifoTy auf). 


SOen'bnugr bie, -en, tuming. 


toüVttiii'» why f 


loe'nig, a little; (pl.),/eu?. 


loadr interrog. pron., what? ex- 


toenn» if; when; toenn . . . anil^r 


clam., what! for rttoa«, aoine- 


even \f, dlthough. 


thing. 


mevr tcAo. 


load filVr what Und of, what. 


mev'bettr toarb, getoorben, to sue 


toafd^'enr n)ujd^, getDaf<!^en, tr., to 


(JoTt um). 


wash. 


tuer'bettr* tourbe, geworben, to he- 


flSlaf fev, ba8, -4, water. 


come ; auxil., wül^ shall. 


fdüfUtttuqf bcr, -e«, 'c, pitchcr. 


toev'fettr »arf, geworfen, tr., to 


«öeb'Uu^I, bcr, -c«, 'c, loom. 


throw, cast. 


rnttttUf tJT., to waken. 


Wtttf worth. 


flSlegr ber, -€8, -t, way, road^ path. 


tOe'fettr ba«, -8, affair, business. 


meg» away. 


VQtt'tttf bag, -0, weather. 


loe'geitr prep. with gen., hecause 


fßQeftttUütf bie, -n, weatherside. 


oft on account of. 


wWtiqr weighty. 


toeg'gelieiif* gins — / -gegangen, to 


loie» conj., toAen,- Äoto; <w. 


go away. 


toie'bevr again. 


meg^fd^iifenr tar., to send away. 


iQie'berevfenueitr erfannte — , -ers 


tteff'ttnf tr., to hinder; reflex., 


fonnt, tr., to recognize. 


to de/end one*8 seif. 


Wie'httfommtn,* tarn —, -»iebers 


t»tWlo9f unprotected. 


gcfommcn, to comeagalUy retvm. 


Sdeibr baS, -e8, -tx, woman, wife. 


loie'bevfel^enr ja^ — , -gefe^en, tr., 


toeldl, soß. 


to see again. 


toeidi'enr* tt)i(ä^, getoiö^en, to yield; 


toie'gen» tr., to rock; to shake. 


to go. 


toUb, wild. 


toeilr &ecat£«e. 


«öil'Unr ber, -«, -, will. 


«öei'Ie, bie, -n, time, while. 


tCÖiOfont'mettr ber, -4, welcome. 


tEDeitt» bex, -e8, -e, trine. 


min'fett (with dat.), to wave (to), 


tEQein'cttr baä, -8, weeping. 


heckon (to). 


totin'tn, to weep. 


fßiiWittf bcr, -8, — , winter. 


toeilr t^Ai^e. 


mirnid^r really. 


loei'fenr wieg, gerticfcn, to show, 


fSQiti, ber, -c8, -t, innkeeper. ' 


point to. 


$B)ir'tinr bie, -nen, landlady. 



tQtffen 
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^uvüdfafinn 



ipif feitr »ufetc, gewußt, tr.,to know. 


lo0l'leii, woolen» 


W0t w?iere. 


toorien, »ottte, getoottt, tr. «ojiümä; 


ftQodf'tf ble, -n, week. 


will ; to want to ; to he ahout to. 


Iiio^itt'r whither. 


toctttuffforwhat. 


mo^Ir toellf in good health ; adv., 


99ortr hai, -e8, -c or *<r, toord. 


well; prohably; see list of 


SdDi^i'toed^felr ber, -3, — , gworre^ 


Idiomatic Particles, page 36. 


di^ti^e. 


tooffl'tfittn, tl^ot— , -gct^an, «o do 


t00§tt', whatfoTf why. 


well. 


SOnn'bfr bie, tH, wound. 


t»offV}o0Utn, toottte — , -gcwottt, «o 


V&vm'httt ba«, -3, — , wonder. 


t(?i«^ 1(76^/. 


toun'^ttlU^f queer, stränge. 


loo^'ttetir to live, reside. 


Ivtttt^mt, leflez., to wonder at. 


ffüoVttnmm' i>ie» -««* c^owrf- 


SöuYfr ber, -eS, 'e, throw. 


&a7iA;. 


Sdiit, bie, rage. 



s. 



3a^nr bcr, -e8, 'e, too^Ä. 

^ait'Dettir to hesitate, wait. 

grillt, ^en. 

3cltr bie, -en, time, 

Sie^l^ettf JO0, gejogcn, tr., to draw, 

pull; to swoop down (auf \\)xtn 

Jftaub). 
giem'Itf^r rather ; pretty well, 
%iifittVLi to tremble. 
SÖ'oernr to hesitate^ wait. 
)Ur prep. with dat., to, toward. 
jmt'citF tr. or intr., to twitch; to 

shrug. 
5tt')cm'r besides. 
gu'dre^etir to ^wr;» (toward). 
Su'eigttettr reflex., to take/or one*8 

own, appropriate. 
jucrft^r atßrst; for theßrst time. 
^n' faxten,* ful^r— , -gefahren, toflro 

aheadf drive on, 
3tt'faa» ber, -cS, \ chance, acci- 

dent. 



3itgf ber, -c8, ^e, j>t£//; Hne^fea" 

ture, 
Sngleidi'r too, a^ fAe same time. 
Stt'fommeit»* fam — , -gefomtncn, to 

&e/o>*, belong to,fall to one*8 lot. 
3tt'fttnftr bic,/u«tire. 
Suntr 5U beut. 
gur, ju ber. 
Snredit^ff^ieibeit, jd^ob— ,-gef(ä^oben, 

tr., to shove into place; toptish 

OMde, 
Sttved^t'feliettr reflex., to arrange 

one's seif, 
itt'tiäfttUf tr., to arrange, ßx, 
Snvtttf'r &acA;. 
Stttrüff ^ef^ülteit/ bel^iett — , -be^at 

ten, tr., to Ä;e6p &acib, keep, 
^müd'hltibtUf* blieb— , -geblieben, 

to «toy behind, 
^nvilcfbrftngettr tr., topress back, 
Sttrüff falpvettr* ful^t — , -gefal^ren, 

tr. or intr., to dnt;« or row back. 



$ttrilifflrftgen 
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StQtfi^ett 



Snvfiff gvfifr^tt' ^o retum a greet- 

ing, 
Stttttffl^alteiir ^ielt — , -gel^atten, 

tr., to hold b<ick, stop, 
Sttrftfffd^iifetir tr., to send h<ick, 
^utütfimthtn, jc^ob — , -gejd^oben, 

tr., to shove hack, 
Snrtitf'loatenr to wade hack. 
anrüffsie^en» jog — -flesogen, tr., 

to draw ba^k ; reflex., to recede. 
Su'rttfen, tief — , -fierufen, to call 

to, 
Snfatit'nteitbrlttgetir brad^te — , -ges 

brad^t, tr., to bring together, col- 
lect, 
Sttfan^nenfa^rettr* fu^r— .-gefal^s 

Ten, to Start, be startled. 



giifam'ineitnr^mett» na^m — , -ges 

nommen, tr., to get together, 

gather. 
Snfam'meitfc^atievtir to shudder. 
anfam'mensielieii» jog —, -gebogen, 

tr., to draw together, contract. 
^afttautn, tr., to trust ; to expect 

(o/, dat.). 
Su'ltiadifettr* tt)ud^8 — , -gewad^jen, 

to grow together, heal. 
Sniori'Ien» sometimes. 
Stt'loiitfeitr to &ecAx)n or wave to. 

ftloei'ter« -e, -e8, second. 
3toei'felr ber, -«, — , dow6^ 
Stoei'ftfinbigr two-hovr, 
}l«if(^^(itf between. 



